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Le nostre strutture sul lago di Garda
Unsere Hotels am Gardasee

oUr sPorts FaCIlItIes on laKe Garda

LAGO NORD | GARDASEE NORD | LAKE NORTH
LIMONE SUL GARDA
- Hotel san PIetro ★★★★

- Hotel CrIstIna ★★★

- Hotel leonardo da VInCI ★★★★

LAGO SUD | GARDASEE SUD| LAKE SOUTH
BARDOLINO
- ParC Hotel Germano ★★★★

- ParC Hotel GrIttI ★★★★

PESCHIERA DEL GARDA
- ParC Hotel ParadIso & GolF resort ★★★★ 

(comprende lo sporting center “Paradiso”)
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Il Lago di Garda: luogo di sport
der Gardasee: eIn ort des sPorts 

tHe laKe Garda: a PlaCe For sPorts

Il lago di Garda offre così tante 
possibilità di fare sport che si può 
definire una palestra a cielo aper-
to. Le sue acque, le sue rive e il suo 
entroterra attirano ogni anno visita-
tori di ogni nazionalità, desiderosi 
di sfruttare le sue straordinarie - e 
stimolanti - opportunità di praticare 
sport e divertirsi.

Dalle cime del Baldo, nella parte 
settentrionale, alle colline che si 
stemperano nella Pianura Padana a 
sud, sul lago di Garda si può trova-
re di tutto: venti perfetti per fare 
windsurf e vela; spiagge attrezza-
tissime; pareti rocciose da scalare; 
sentieri da esplorare in bicicletta 
o a piedi; vette innevate con rino-
mate stazioni sciistiche.

Der Gardasee bietet so viele Mög-
lichkeiten, Sport zu treiben, dass 
man ihn als ein Freiluft-Fitness-
Studio definieren kann. Sein 
Wasser, seine Ufer und sein Hin-
terland ziehen jedes Jahr Besu-
cher aller Nationalitäten an, die 
erpicht darauf sind, seine Einzig-
artigkeit ausnutzen und heraus-
zufordern sowie Spaß zu haben. 
 
Von den Gipfeln des Monte Baldo 
im Norden hin zu den gemilderten 
Hügeln der Poebene im Süden, am 
Gardasee finden Sie alles: perfekte 
Winde zum Windsurfen und Se-
geln, gut ausgestattete Strände, 
Klippen zum Klettern, Wege zu 
erkunden mit dem Fahrrad oder 
zu Fuß; schneebedeckte Gipfel mit 
renommierten Skigebieten.

The Lake Garda offers so many op-
portunities to play sports that it can 
be described as an open-air gym. 
Its water, its shorelines, its hinter-
land draw every year visitors from 
all over the world that are eager to 
train and practice sports.

From Mount Baldo’s peaks in the 
northern side, to the hills that level 
out in the Po Valley to the south, 
the Lake of Garda offers everything: 
winds that are perfect for wind-
surfing and sailing; well-equipped 
beaches; paths to explore by bike 
or on foot; snow-capped peaks 
with renowned ski resorts.

DEU ENG
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Immersi nella natura dell’entroterra 
gardesano, gli alberghi di Peschie-
ra del Garda e Limone sul Garda 
offrono strutture e servizi pensati 
per una clientela varia ed esigente 
e rappresentano le mete ideali per 
tutti gli amanti dello sport.
Parc Hotel Paradiso & Golf Resort 
a Peschiera del Garda vi permet-
te di trascorrere una giornata, un 
fine settimana o un’intera vacanza 
sportiva sul lago di Garda, oppure 
di organizzare eventi di team buil-
ding e programmi di incentivazione 
aziendale attraverso lo sport. 
Il complesso alberghiero, che com-
prende quattro strutture circondate 
dal verde di un campo da golf a 
18 buche, si trova in una posizio-
ne strategica, a 1 km dall’uscita 
dell’autostrada A4, a 20 km dall’a-
eroporto “Valerio Catullo” di Ve-
rona, e a soli 30 km da Verona. Le 
principali località turistiche del lago 
sono raggiungibili in breve tempo: 
Peschiera è a soli 2 minuti, Bardo-
lino a 20.
Una squadra di professionisti 
si occuperà dell’organizzazione 
completa di eventi sportivi, anche 
aziendali. Fornirà inoltre assistenza 
anche agli ospiti che, pur tenendo 
un congresso o una convention nel-
le nostre sale meeting di Bardolino 
(Parc Hotel Gritti e Parc Hotel Ger-
mano), desiderano anche praticare 
attività sportive e giochi di gruppo 
nel Resort.
A Limone sul Garda, invece, si tro-
vano l’Hotel San Pietro e l’Hotel 
Leonardo da Vinci. Studiati per 
vacanze di relax e divertimento e 
collocati in una magnifica posizio-
ne panoramica, questi due alberghi 
mettono a disposizione degli ospiti 
piscine, spazi all’aperto per la pra-
tica di diversi sport e servizi per gli 
sportivi.
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Lo sport nel benessere della natura
der sPort Im eInKlanG mIt der natUr 

traInInG In a relaXInG natUre settInG

In die Natur des Hinterlandes ein-
gebettet, bieten die Hotels in 
Peschiera del Garda und Limone sul 
Garda Einrichtungen und Dienst-
leistungen für unterschiedliche und 
anspruchsvolle Kunden. Vor allem 
aber sind sie die idealen Reiseziele 
für alle Liebhaber des Sports.
Das Parc Hotel Paradiso & Golf Re-
sort in Peschiera del Garda ist der 
ideale Ort, um einen Tag, ein Wo-
chenende oder einen ganzen Spor-
turlaub am Gardasee zu verbringen 
oder Teambuilding-Events und 
Incentive-Programme mit Hilfe des 
Sportes zu organisieren.
Der Hotelkomplex mit den vier 
Gebäuden im Grünen, von einem 
18-Loch-Golfplatz umgeben, befin-
det sich in einer strategischen Lage, 
1 km von der Autobahn A4, 20 km 
vom Flughafen “Valerio Catullo“ 
und nur 30 km von Verona entfernt. 
Die wichtigsten Orte des Sees kön-
nen in kurzer Zeit erreicht werden - 
nur 2 Minuten bis Peschiera, 20 bis 
Bardolino.
Ein professionelles Team hilft bei 
der Organisation von Sportveran-
staltungen, auch für Firmen. Es gibt 
auch Unterstützung für Gäste, die 
neben einer Konferenz oder Tagung 
in unserem Besprechungsraum von 
Bardolino (Parc Hotel Gritti oder 
Parc Hotel Germano) auch Sport-
und Gruppenspiele im Resort prak-
tizieren wollen.
In Limone sul Garda finden Sie das 
Hotel San Pietro und das Hotel Le-
onardo da Vinci. Für Entspannung 
und Spaß im Urlaub und neben ei-
nem herrlichen Panoramablick, bie-
ten diese beiden Hotels Schwimm-
bäder sowie Außenanlagen wo 
verschiedene Sportarten ausgeübt 
werden können bzw. Sporteinrich-
tungen zur Verfügung stehen. 

Tucked away in the green hinterland 
of Lake Garda, the hotels in Pe-
schiera del Garda and Limone sul 
Garda offer facilities and services 
designed for a varied and demand-
ing clientele and are also ideal des-
tinations for sport lovers.
Parc Hotel Paradiso & Golf Resort 
in Peschiera del Garda is the per-
fect place for a day, a week-end or 
an entire holiday of sports on the 
Lake of Garda, or for team building 
and incentive events. 
The hotel complex, which includes 
four facilities surrounded by an 18-
hole golf course, is in a strategic 
location, just 1 km from the A4 mo-
torway exit, 20 km from the Verona’s 
“Valerio Catullo” airport, 30 km 
from Verona. The main tourist re-
sorts on the lake are just a few min-
utes away: Peschiera is 2 minutes 
drive away, Bardolino’s 20 minutes.
An expert team will take care of 
your sports or business event. They 
will also assist guests who are at-
tending a meeting or a convention 
in our meeting rooms in Bardolino 
(in Parc Hotel Gritti and Parc Hotel 
Germano), and would like to play 
sports or take part in group activi-
ties in Peschiera’s Resort.
In Limone sul Garda, you will 
find Hotel San Pietro and Hotel 
Leonardo da Vinci. Designed for 
relaxing holidays and situated in 
stunning panoramic spots, they 
provide guests with swimming pool, 
outdoor amenities and services for 
playing sports.

DEU ENG

LE STRUTTURE  
ALBERGHIERE  
DEL RESORT
DIE HOTELEINRICHTUNGEN  
DES RESORTS
HOTELS IN PARC HOTEL PARADISO 
& GOLF RESORT

- aCtIVe Hotel ParadIso  
& GolF ★★★★

- resIdenZa GolF ★★

- ParC Hotel ★★★★

- resIdenZa eden ★★

LA STRUTTURA  
ALBERGHIERA  
DI LIMONE
HIE HOTELEINRICHTUNGEN  
IN LIMONE SUL GARDA
HOTELS IN LIMONE SUL GARDA

- Hotel san PIetro ★★★★

- Hotel leonardo da VInCI ★★★★
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All’interno del Resort di Peschiera 
del Garda, oltre alle quattro strut-
ture alberghiere e al campo da golf 
“Golf Club Paradiso del Garda”, si 
trova anche il completo Sporting 
Center “Paradiso”, che compren-
de campi e spazi per praticare di-
versi sport.
Active Hotel Paradiso & Golf offre, 
inoltre, un ampio parco di biciclet-
te a noleggio (con tre tipi diversi 
di bici e la possibilità di scaricare 
percorsi ciclistici mappati su GPS) 
e un punto informazioni al ricevi-
mento, dove si possono avere tutti 
i dettagli sugli sport praticabili sul 
lago di Garda e prenotare escursio-
ni sportive.
A Limone sul Garda, gli ospiti 
dell’Hotel San Pietro troveranno 
servizi studiati per chi vuole fare 
sport nella sponda bresciana del 
lago. L’albergo diventa così la base 
perfetta per i ciclisti, gli escursioni-
sti e i motociclisti.
Nell’Hotel Leonardo da Vinci, sem-
pre a Limone, si può invece giocare 
a ping-pong, bocce o pallavolo.
E, in più, i tennisti ospiti degli al-
berghi di Limone troveranno tre 
campi in terra rossa messi a dispo-
sizione dal vicino circolo del tennis 
di Limone. 
Infine, Parc Hotels Italia ha stipulato 
convenzioni con alcune delle più 
importanti associazioni sportive 
sul lago di Garda, per la pratica di 
sport acquatici e sport avventura, 
come la vela, il windsurf, il kitesurf, il 
canyoning e l’equitazione.

Innerhalb des Resorts, zusätzlich zu 
den vier Hotels und dem Golfplatz 
“Golf Club Paradiso del Garda“, 
gibt es auch ein komplettes Sport-
zentrum “Paradiso“, das Spielfelder 
und Freiflächen für verschiedene 
sportliche Betätigungen anbietet. 
Das Active Hotel Paradiso & Golf 
hat eine umfangreiche Flotte von 
Fahrrädern (mit drei verschiede-
nen Arten von Rädern und die 
Fähigkeit zur kartierten Radrou-
ten auf GPS-Download) und ein 
Informationsstand an der Rezep-
tion, wo Sie alle Details über die 
Sportarten auf dem See bekom-
men und Touren buchen können. 
In Limone sul Garda werden alle 
Annehmlichkeiten den Gästen 
des Hotels San Pietro, die auf der 
Brescianer Seite Sport betreiben 
wollen, diesbezüglich Service-
leistungen geboten. Das Hotel 
ist der ideale Ausgangspunkt für 
Radfahrer, Wanderer und Biker. 
Im Hotel Leonardo da Vinci in Li-
mone können Sie stattdessen Ping-
Pong, Boccia und Volleyball spielen. 
Und darüber hinaus werden den 
Hotelgästen in Limone drei Sand-
tennisplätze im nahe gelegenen 
Tennisclub zur Verfügung gestellt. 
Ausserdem haben die Parc Hotels 
Italia Vereinbarungen mit einigen 
der wichtigsten Sportvereine am 
Gardasee unterzeichnet, um Was-
sersport und Abenteuer-Sportarten 
zu praktizieren, darunter Segeln, 
Windsurfen, Kitesurfen, Kanu und 
Reiten. 

The Peschiera del Garda’s resort 
doesn’t only include four hotel fa-
cilities and the “Golf Club Paradiso 
del Garda”’s golf course; it offers 
also the “Paradiso” Sporting Cen-
tre, which is made up of fields and 
spaces for playing many sports.
Active Hotel Paradiso & Golf offers 
a wide fleet of bicycles with three 
different kinds of bicycles and the 
opportunity to download GPS bike 
routes. At the reception desk you 
can also find an info desk, where 
you can ask for information about 
the sports on the Lake Garda and 
book sports excursions.
In Limone sul Garda, the guests of 
Hotel San Pietro will find services in-
tended for those who want to play 
sports on the Brescia side of Lake 
Garda. So, the hotel is the perfect 
base for cyclists, excursionists and 
motorbikers.
In Hotel Leonardo da Vinci, also in 
Limone, you can play ping-pong, 
bowls or volleyball. 
Besides, the tennis players who stay 
at one of Limone’s hotels will find 
three clay tennis courts in the near-
by Limone’s tennis club.
Lastly, Parc Hotels Italia has made 
agreements with some of the most 
important sports clubs on the Lake 
of Garda, for water and adventure 
sports such as sailing, windsurfing, 
kitesurfing, canyoning and horse-
riding.

DEU ENG
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Un’offerta sportiva adatta a ogni esigenza
eIn sPortlICHes anGebot Für jeden GesCHmaCK

a sPorts oFFer tHat sUIts eVerY need

DEU ENGGLI SPORT 
PRATICABILI  
NEL RESORT
- GolF
- CalCIo
- CalCetto
- tennIs
- PallaCanestro
- PallaVolo
- beaCH VolleY

GLI SPORT 
PRATICABILI SUL 
LAGO DI GARDA
- esCUrsIonIsmo  

(a piedi e in bicicletta)
- CanYonInG
- sCI naUtICo e 

ParasaIlInG
- ParaPendIo
- WIndsUrF/KItesUrF
- Vela
- eQUItaZIone

DIE SPORTARTEN  
IM RESORT 
- GolF 
- FUssball
- mInIFUssball
- tennIs
- basKetball
- VolleYball
- beaCHVolleYball

DIE SPORTARTEN  
AM GARDASEE 
- Wandern  

(zu Fuss oder per rad) 
- CanYonInG 
- WassersKI Und 

ParasaIlInG 
- GleItsCHIrmFlIeGen 
- WIndsUrFen / 

KItesUrFen 
- seGeln 
- reIten

THE SPORTS YOU CAN 
PLAY IN THE RESORT
- GolF
- Football
- FIVe-a-sIde
- tennIs
- basKetball
- VolleYball
- beaCH VolleY

THE SPORTS OF THE 
LAKE OF GARDA
- HIKInG
- bICYCle toUrInG
- CanYonInG
- Water-sKIInG and 

ParasaIlInG
- ParaGlIdInG
- WIndsUrFInG/

KItesUrFInG
- saIlInG
- Horse-rIdInG
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ACTIVE HOTEL  
PARADISO & GOLF ****
Active Hotel Paradiso & Golf è il 
perfetto punto d’appoggio per 
chi vuole trascorrere una vacanza 
o anche solo una giornata di sport 
e divertimento. Situato all’interno 
del Parc Hotel Paradiso & Golf Re-
sort, circondato dagli 800.000 metri 
quadrati del campo da golf 18 bu-
che Golf Club Paradiso del Garda, 
l’albergo dispone infatti di diverse 
strutture adatte ad accogliere una 
clientela variegata e, in particolare, 
chi pratica sport.

ACTIVE HOTEL  
PARADISO & GOLF ****
Active Hotel Paradiso & Golf ist der 
ideale Ausgangspunkt, für einen Ur-
laub oder einfach nur einen Tag mit 
Sport und Unterhaltung zu verbrin-
gen. Das Hotel liegt im Parc Hotel 
Paradiso & Golf Resort, von 800.000 
Quadratmetern Golfplatz des 18-
Loch Golf Club Paradiso del Garda 
umgeben. Das Hotel eignet sich 
in der Tat durch seine vielfältigen 
Strukturen für eine breitgefächerte 
Kundschaft vor allem diejenigen, die 
ihrem Sport nachgehen möchten.

ACTIVE HOTEL  
PARADISO & GOLF ****
Active Hotel Paradiso & Golf is the 
perfect base for people who want 
to spend a holiday or a day of sport 
and fun. Located in the Parc Hotel 
Paradiso & Golf Resort, encircled by 
a 800.000 m2 18-hole golf course, 
named “Golf Club Paradiso del 
Garda”, the hotel has several facili-
ties suitable to accommodate a var-
ied clientele and, in particular, sport 
lovers.

GOLF RESIDENZA **
Golf Residenza offre l’ospitalità e le 
comodità di un albergo con l’auto-
nomia e la libertà di un residence. 
Anch’esso immerso nel verde del 
campo da golf, è composto di ap-
partamenti ammobiliati e dotati di 
camere da letto, bagno, soggior-
no con cucina. Come in albergo, i 
clienti avranno a disposizione bian-
cheria da bagno e da letto, pulizie 
settimanali e consumi energetici 
compresi nel prezzo.

GOLF RESIDENCE **
Die Golf Residenza bietet die Gast-
freundschaft und den Komfort ei-
nes Hotels mit der Unabhängigkeit 
und Freiheit einer Ferienwohnung. 
Umgeben vom Grün des Golfplat-
zes bestehen die möblierten Ap-
partements aus Schlafzimmer, Bad, 
Wohnzimmer mit Küchenzeile. Wie 
im Hotel stehen den Gästen Bett-
wäsche und Handtücher zur Verfü-
gung; die wöchentliche Reinigung 
und der Energieverbrauch sind i 
Preis enthalten.

GOLF RESIDENZA **
Golf Residenza offers the hospital-
ity of a hotel room combined with 
the freedom of an apartment. It is 
also encircled by the golf course 
and is made up of furnished apart-
ments equipped with bedroom, 
bathroom, living room with kitchen-
diner. As they are in a hotel, clients 
will be provided bed and bath linen, 
weekly cleaning service and power 
consumption included.

PARC HOTEL ****
Parc Hotel offre una vasta gamma 
di strutture, per rispondere alle 
molteplici esigenze della clientela. 
Sono inclusi nell’albergo anche un 
centro congressi, con numerose e 
capienti sale conferenze e servizi 
all’avanguardia, e il centro benesse-
re “Paradiso”, che è fornito di sau-
na, bagno turco, doccia emozionale 
e molto altro, e offre trattamenti di 
relax e bellezza.

PARC HOTEL ****
Das Parc Hotel bietet eine breite 
Palette an Einrichtungen, um die 
unterschiedlichen Bedürfnisse der 
Kunden zu befriedigen. Inbegriffen 
im Hotel ist auch ein Konferenzzen-
trum, mit zahlreichen und geräumi-
gen Konferenzräumen und moder-
nen Annehmlichkeiten und des Spa 
“Paradiso“, das mit Sauna, türki-
schem Dampfbad, Erlebnisduschen 
und mehr ausgestattet ist, und bie-
tet Entspannungsbehandlungen 
und Schönheitspflege.

PARC HOTEL ****
Parc Hotel provides a wide range 
of facilities that meet the varied 
needs of the clientele. The hotel in-
cludes a congress centre with spa-
cious meeting rooms and cutting-
edge services, and the “Paradiso” 
wellness centre, which is fitted with 
sauna, Turkish bath, sensory shower 
and much more, offers relax and 
beauty treatments.

DEU

ENG
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Un’ospitalità esclusiva per chi fa sport
eIne eXKlUsIVe GastlICHKeIt Für sPortler

an eXClUsIVe HosPItalItY For sPortsPeoPle

RESIDENZA EDEN **
Residenza Eden comprende quat-
tro edifici disposti su due piani, nei 
quali sono ospitati appartamenti 
monolocali, bilocali e trilocali. Il 
complesso residenziale offre anche 
un minimarket, e l’ampia piscina 
“Laguna” con bar/grill annesso, at-
torniata di spazi verdi e fornita di un 
ingresso a spiaggia, particolarmen-
te adatto ai bambini.

RESIDENCE EDEN **
Die Residenza Eden umfasst vier 
Gebäude auf zwei Etagen und 
verfügt über Einzimmer-, Zweizim-
mer- und Dreizimmerwohnungen. 
Der Komplex bietet auch einen 
Supermarkt und einen großen Aus-
senpool “Laguna“ mit Bar / Grill 
umgeben von Grünflächen und mit 
einem flachen Einstieg, besonders 
für Kinder geeignet.

RESIDENCE EDEN **
Residenza Eden includes four two-
storey buildings with one-, two- and 
three-roomed apartments. The 
residential hotel also offers a mini-
market and a large swimming pool 
named “Laguna” with an adjoining 
bar: the pool is encircled in green 
and features a beach-entry which is 
particularly suitable for children.

HOTEL SAN PIETRO ****
L’Hotel San Pietro si trova in una 
stupefacente posizione panora-
mica da cui si domina il lago di Gar-
da. Circondato da ampi spazi verdi, 
offre camere spaziose, servizi di 
qualità e un elegante arredo degli 
spazi comuni. Tutte le camere sono 
dotate di balcone o terrazzo e han-
no tutti i comfort necessari per un 
soggiorno di relax.

SAN PIETRO HOTEL ****
Das Hotel San Pietro befindet sich 
in einer atemberaubenden Panora-
malage mit Blick auf den Gardasee. 
Umgeben von viel Grün und bietet 
geräumige Zimmer, erstklassigen 
Service und elegant eingerichtete 
Gemeinschaftsräume. Alle Zimmer 
haben einen Balkon oder eine Ter-
rasse und verfügen über alle not-
wendigen Annehmlichkeiten für ei-
nen erholsamen Aufenthalt.

HOTEL SAN PIETRO ****
Hotel San Pietro is located in a 
wonderful panoramic spot that 
overlooks the Lake of Garda. Sur-
rounded by large green areas, it 
offers spacious rooms, quality fa-
cilities and elegant furnishing in the 
communal areas. All the rooms are 
with balcony or terrace and have all 
the amenities that are needed for a 
relaxing stay.

HOTEL LEONARDO  
DA VINCI ****
Hotel Leonardo da Vinci è una 
struttura particolarmente indicata 
per le famiglie, grazie alla presen-
za di servizi studiati per i bambini. 
L’albergo, che è circondato da un 
parco di 50.000 mq, vanta una ma-
gnifica vista sul lago e ospita came-
re dotate di ogni comfort.

HOTEL LEONARDO  
DA VINCI ****
Das Hotel Leonardo da Vinci ist be-
sonders für Familien geeignet, dank 
der Einrichtungen für Kinder konzi-
piert. Das Hotel, das von einem 
Park von 50.000 qm umgeben ist, 
hat einen herrlichen Blick über den 
See und die Zimmer bieten jegli-
chen Komfort

HOTEL LEONARDO  
DA VINCI ****
Hotel Leonardo da Vinci is particu-
larly suitable for families, because 
it offers many facilities designed for 
children. The hotel, which is encir-
cled by a 50.000 sq.m green area, 
boasts a magnificent view of the 
lake and includes rooms fitted with 
many comforts.
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Servizi
dIenstleIstUnGen

FaCIlItIes 

CENTRO BENESSERE  
“PARADISO”
Sauna, calidarium, frigidarium, 
doccia emozionale, solarium, 
palestra: tutto ciò e molto altro è 
messo a disposizione dei clienti del 
Resort. Oltre ad accedere a queste 
strutture, ci si può anche sottoporre 
a trattamenti di benessere e relax: 
l’ideale per sciogliere la tensione 
muscolare dopo una giornata di al-
lenamenti.

CENTRO BENESSERE  
IN ACTIVE HOTEL  
PARADISO & GOLF
La sauna finlandese, il bagno tur-
co, una Jacuzzi, una piscina riscal-
data con idromassaggio e una pa-
lestra sono le accoglienti strutture 
per il benessere all’interno dell’Ac-
tive Hotel Paradiso & Golf.

PISCINA
All’interno del Resort sono presenti 
2 piscine  coperte e 7 piscine sco-
perte, con profondità che variano 
dai 30 cm (per bambini) ai 160 cm, 
con dimensioni che variano dai 15 
m ai 25 m, adatte anche a un uso 
agonistico.

PALESTRA
Sia nel centro benessere “Paradiso” 
all’interno di Parc Club Hotel, sia 
nell’Active Hotel Paradiso & Golf 
è presente un’attrezzata palestra 
con personale specializzato.

RISTORANTE
Piatti raffinati, atmosfera elegante, 
panorama incantevole. Il ristoran-
te “Il Pirlàr”, sopra la Club House 
dell’Active Hotel Paradiso & Golf, 
offre una lista di piatti sempre ag-
giornati, freschi e di qualità, con 
una terrazza da cui si gode una ma-
gnifica vista sul green.

WELLNESS CENTER  
“PARADISO”
Sauna, Dampfbad, Eisgrotte, Erleb-
nisduschen, Solarium, Fitnessraum, 
alles das und noch viel mehr ist ver-
fügbar für Kunden des Resorts. Ide-
al, um Muskelverspannungen nach 
einem Tag des Trainings zu lockern: 
zusätzlich zu diesen Strukturen kön-
nen Sie auch  Spa-Behandlungen 
und Entspannung finden.

SPA IN ACTIVE HOTEL  
PARADISO & GOLF
Finnische Sauna, türkisches Bad, 
ein Jacuzzi, ein beheizter Pool mit 
Whirlpool und einen Fitnessraum 
sind die Wellnesseinrichtungen in-
nerhalb des Active Hotels Paradiso 
& Golf.

POOL
Innerhalb des Resorts befinden sich 
2 Hallen-und 7 Außenpools mit ei-
ner Tiefe von 30 cm (für Kinder) bis 
160 cm, in einer Größe von 15 m bis 
25 m, auch geeignet für Schwimm-
training.

FITNESS
Sowohl im Spa “Paradiso“ im Parc 
Hotel als auch im Active Hotel Pa-
radiso & Golf befindet sich voll aus-
gestattetes Fitnesscenter mit quali-
fiziertem Personal.

RESTAURANT
Feine Küche, elegante Atmosphä-
re, zauberhaftes Panorama. Das Re-
staurant “Il Pirlàr“ über dem Club 
House des Active Hotel Paradiso 
& Golf bietet eine ständig saisonal 
ausgerichtete Speisekarte mit fri-
scher Qualität und  eine Terrasse, 
die einen herrlichen Blick über den 
Golfplatz bietet

“PARADISO”  
WELLNESS CENTRE
Sauna, calidarium, frigidarium, 
sensory shower, solarium, gym: 
are what the clients of the Resort 
are offered. Moreover, you can also 
undergo relaxing treatments to re-
lieve the stress after a day of train-
ing.

WELLNESS CENTRE  
IN ACTIVE HOTEL  
PARADISO & GOLF
Sauna, Turkish bath, Jacuzzi whirl-
pool tub, heated swimming pool 
with whirlpool tub and gym are the 
facilities included in Active Hotel 
Paradiso & Golf.

SWIMMING POOL
The Resort includes 2 indoor pools 
and 7 outdoor pools. Their depth 
varies from 30 cm (children’s pool) 
to 160 cm, whilst their size varies 
from 15 m to 25 m. They’re also suit-
able for training.

GYM
A well-equipped gym is present 
both in the “Paradiso” wellness 
centre and in Active Hotel Paradiso 
& Golf. The assistance of qualified 
staff is also available.

RESTAURANT
Refined dishes, elegant atmos-
phere, enchanting view. “Il Pirlar” 
restaurant, located above the club 
house of Active Hotel Paradiso & 
Golf, offers a quality menu that’s 
constantly updated, and a terrace 
overlooking the green of the golf 
course.

DEU ENG
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Attività post-congressuali, team building
aKtIVItäten naCH der KonFerenZ

team bUIldInG & Post-ConGress aCtIVItIes

EINRICHTUNGEN UND  
SERVICELEISTUNGEN  
DIE VEREINIGUNG UND  
INTEGRATION  
DES TEAMS STÄRKEN
Das Parc Hotel Paradiso & Golf Re-
sort mit seinen Einrichtungen und 
seiner Sportstätten für Entspan-
nung, ist die ideale Umgebung, 
um den Teamgeist zu steigern. Hier 
werden Unternehmen und Verbän-
den, die ein gutes Team bilden 
wollen, alles finden, was sie dafür 
brauchen. Die Anzahl der Fußball-
plätze, Tennisplätze, Volleyball-und 
Golfplätze, Schwimmbäder und 
Grünflächen bieten viele Alterna-
tiven für verschiedene Aktivitäten; 
eifrige Unterstützung erhalten sie 
von Fachkräften, um Teambuildings 
bis in die kleinsten Details zu orga-
nisieren.

Sport und Freiluftaktivitäten sind 
ein guter Abschluss für Firmene-
vents. Konferenzräume im Resort 
sind geräumig und ausgestattet 
mit der neuesten Technologie, um 
Kick-off Unternehmen, Kongresse, 
Tagungen und vieles mehr abzuhal-
ten. Das Sportzentrum “Paradiso“, 
der Golfplatz “Golf Club Paradiso 
del Garda“ und das breite Ange-
bot an Sportdiensten, durch unser 
Expertenteam koordiniert, bietet 
die ideale Ergänzung zu diesen Er-
eignissen. Sie finden alles, was Sie 
brauchen:

 - kollektive Erfahrungen 
in erholsamer Natur des 
Hinterlandes, zu Fuß oder per 
Fahrrad zu  erkunden

 - Organisation von 
Teambuildingaktivitäten, um die 
richtige Motivation zu schaffen 
und den Zusammenhalt und das 
Gefühl der Zugehörigkeit zur 
Gruppe zu fördern

TEAM BUILDING FACILITIES
Parc Hotel Paradiso & Golf Resort 
makes the ideal place for building 
a working team, thanks to its sport 
and relax facilities. Many football 
fields, tennis and volleyball courts 
and a golf course, swimming pools 
and green areas give companies 
and clubs the opportunity to en-
gage in many activities. Moreover, 
a qualified staff will assist you for 
organizing your team building day.

Sport and open-air activities are 
also the perfect ending for busi-
ness events. In the Resort, you 
will find wide congress rooms fit-
ted with cutting-edge equipment, 
where you can hold company kick 
off meetings, conventions and 
much more. The “Paradiso” sport-
ing centre, the “Golf Club Paradiso 
del Garda” golf course and a wide 
range of sports services, with the 
assistance of experts, will make for 
a good completion of these events. 
Thanks to all of this, you and your 
workmates will be able to:

 - experience the relaxing nature 
of Lake Garda’s hinterland, which 
you can explore by bike or on 
foot

 - organize team building activities 
to increase the sense of 
belonging to the company or the 
club

DEU ENGSTRUTTURE E SERVIZI PER 
AUMENTARE LA COESIONE DI 
GRUPPO
Parc Hotel Paradiso & Golf Resort, 
con le sue strutture sportive e i suoi 
servizi per il relax, è l’ambiente ide-
ale per costruire lo spirito di grup-
po. Qui le aziende e le associazioni 
che vogliono fare di un gruppo di 
lavoro una squadra affiatata trova-
no tutto ciò di cui hanno bisogno. 
I numerosi campi da calcio, i campi 
da tennis, da pallavolo e da golf, le 
piscine e gli spazi verdi offrono tan-
tissime alternative per altrettante 
attività da fare insieme; l’assistenza 
assidua di personale specializzato 
è quel che ci vuole per organizza-
re una giornata di team building fin 
nei minimi dettagli.

Gli sport e le attività all’aria aperta 
sono un’ottima conclusione anche 
per eventi aziendali. Nel Resort 
si trovano sale convegni spaziose 
e dotate di attrezzature tecnologi-
che all’avanguardia, per tenere kick 
off aziendali, convention, meeting 
e molto altro. Lo sporting center 
“Paradiso”, il campo da golf “Golf 
Club Paradiso del Garda” e l’ampia 
gamma di servizi sportivi, coordinati 
dal nostro team di esperti, offrono 
l’ideale completamento di questi 
eventi. Si potrà avere tutto ciò che 
serve per:

 - fare esperienze collettive a 
contatto con la rilassante natura 
dell’entroterra gardesano, 
da esplorare sia a piedi sia in 
bicicletta;

 - organizzare attività di team 
building, per creare la giusta 
motivazione e aumentare 
la coesione e il senso di 
appartenenza al gruppo.
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ALLA SCOPERTA 
DEL LAGO IN  
BICICLETTA
Parc Hotel Paradiso & Golf Resort 
offre un ampio parco di biciclette 
a noleggio, servizi dedicati ai cicli-
sti e un grande vantaggio: la sua 
posizione strategica, al centro dei 
principali percorsi cicloturistici del 
lago di Garda. Una posizione che ti 
permetterà di trascorrere appassio-
nanti giornate in bicicletta.

Al ricevimento di Active Hotel Para-
diso & Golf, si trova poi un punto 
informazioni dedicato allo sport, 
dove si possono richiedere percor-
si, cartine descrittive, altimetrie, e 
scaricare i tour mappati in GPS.

PANORAMICA DEI SERVIZI
 - Deposito bici video-sorvegliato 

con rastrelliere

 - Kit attrezzi multiuso per 
riparazioni

 - Meccanico convenzionato 
“Olympic Bike by Paola Pezzo” 
a Bardolino per riparazioni più 
impegnative

 - Spogliatoi con armadietti e 
docce, utilizzabili anche dopo il 
check out

 - Idropulitrice per il lavaggio della 
bicicletta

 - Servizio lavanderia e asciugatura 
a gettoni

 - Dieta dedicata ai ciclisti su 
richiesta

LE BICICLETTE
 - Pinarello strada gamma 2012, 

(su prenotazione)

 - City bike “Hazard”

 - “Frisbee” bicicletta elettrica 
dotata di batteria al litio

DIE ENTDECKUNG 
DES SEES PER  
FAHRRAD
Das Parc Hotel Paradiso & Golf Re-
sort bietet eine ganze Flotte mo-
derner Fahrräder zum Ausleihen, 
Serviceleistungen für Radfahrer und 
einen großen Vorteil: seine strate-
gische Lage im Zentrum der wich-
tigsten Radwege um den Gardasee. 
Eine Position, die einen idealen 
Ausgangspunkt für erlebnisreiche 
Tage auf dem Rad bildet.
An der Rezeption des Active Ho-
tel Paradiso & Golf ist auch ein In-
formationsstand im Zeichen des 
Sports, wo man Routen, Karten, Be-
schreibungen, Profile erfragen kann 
und  GPS-Touren kartiert werden 
können.

LEISTUNGEN IM ÜBERBLICK
 - absperrbares Depot mit 

Videoüberwachung

 - Multifunktionelles Reparaturset

 - Paola Pezzo, Mechaniker für 
größere Reparaturen aus 
Bardolino

 - Umkleideräume mit 
Schließfächern und Duschen, 
auch nach dem Auschecken

 - Hochdruckreiniger zum Waschen 
des Fahrrads

 - Münzwaschmaschienen und 
-trockner 

 - spezielle Ernährung für 
Radfahrer, auf Anfrage

FAHRRÄDER
 - Pinarello Straßenrad 2012 (auf 

Vorreservierung)

 - City Bike “Hazard“

 - “Frisbee“ Elektro-Fahrrad mit 
Lithium-Batterie

DISCOVERING THE 
LAKE BY BIKE 
Parc Hotel Paradiso & Golf Resort 
gives you the possibility to rent sev-
eral kinds of bicycles with a great 
asset: its strategic location, in the 
middle of the main cycling paths 
on Lake Garda. This location will let 
you spend engaging days on a bike.

At the reception desk of Active Ho-
tel Paradiso & Golf, there is an info 
desk for sports, where you can 
ask for maps, altimetries and GPS 
routes.

SERVICES AT A GLANCE
 - Video-surveilled bike storage 

with racks

 - Multi-purpose repairing kit

 - Bicycle mechanic who has an 
agreement with us at “Olympic 
Bike by Paola Pezzo” shop in 
Bardolino

 - Changing rooms with lockers and 
showers, accessibile even after 
check-out

 - Pressure washer

 - Coin-operated laundry service

 - Diet tailored to cyclists’ needs 
(upon request)

BICYCLES
 - Pinarello road bike 2012, (upon 

request)

 - “Hazard” City bike 

 - “Frisbee” electric bike with 
lithium battery

CIClIsmo
www.bikehotelgarda.info

DEU ENG
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GLI ITINERARI  
SU STRADA
Il lago di Garda offre parecchi per-
corsi per chi va in bicicletta. Gli itine-
rari ciclistici su strada proposti sod-
disfano sia le richieste dei ciclisti più 
esigenti sia quelle del cicloturista. 

TOUR DI MANTOVA
Affascinante percorso ciclabile, che 
attraversa le piccole e vivibili citta-
dine della provincia di Mantova, 
come Monzambano, Valeggio sul 
Mincio (con la romantica Borghet-
to), Volta Mantovana, Goito, fino 
a giungere ai raffinati edifici storici 
della città dei Gonzaga.

TOUR DELLE COLLINE  
MORENICHE 
Splendidi borghi come Borghetto e 
Castellaro Lagusello, e paesi come 
Pozzolengo, Custoza, Solferino e Ca-
vriana sono le tappe di due percorsi 
sulle colline moreniche dell’entroter-
ra gardesano, a metà tra le province 
di Verona, Mantova e Brescia.

TOUR DEI PARCHI TERMALI 
Attraverso Castelnuovo del Garda e 
Lazise, si giunge a Colà, dove si tro-
va Villa Cedri, villa veneta costruita 
fra il XVII e il XIX secolo e immersa 
in un parco termale.

TOUR DEL MINCIO 
Partendo da Peschiera del Garda, 
si segue la pista ciclabile che co-
steggia il Mincio. Circondati da ri-
lassante vegetazione, si arriva alla 
caratteristica contrada di Borghetto 
(Valeggio sul Mincio), col suggesti-
vo Ponte Visconteo.

FAHRRADTOUREN
Der Gardasee bietet verschiedene 
Kurse für diejenigen, die Rad fahren. 
Die vorgeschlagenen Radwege erfül-
len sowohl die Bedürfnisse von Fahr-
radtouristen als auch von Radprofis.

TOUR NACH MANTOVA
Attraktiver Radweg, der durch die 
kleinen und lebenswerten Städ-
te der Provinz Mantova führt, wie 
Monzambano, Valeggio (mit dem 
romantischen Borghetto), Volta 
Mantovana, Goito, bis hin zum Er-
reichen der schönsten historischen 
Gebäude in der Hauptstadt.

BESICHTIGUNG  
DER MORÄNENHÜGEL
Schöne Dörfer wie Borghetto und 
Castellaro Lagusello und Orte wie 
Pozzolengo, Custoza, Solferino und 
Cavriana sind die Stationen der 
beiden Strecken über die Moränen-
hügel des Gardasees, auf halbem 
Weg zwischen den Provinzen Vero-
na, Mantova und Brescia.

BESICHTIGUNG  
DER THERMENPARKS
 Durch Castelnuovo del Garda und 
Lazise   gelangt man nach Cola, wo 
die Cedars Villa steht, eine venezia-
nische Villa zwischen dem siebzehn-
ten und dem neunzehnten Jahrhun-
dert erbaut und als Heilbad bekannt

BESICHTIGUNG DES MINCIO
Ausgehend von Peschiera del Gar-
da folgen Sie dem Radweg, der ent-
lang des Mincio verläuft. Umgeben 
von viel entspannendem Grün ge-
langen Sie zum charakteristischen 
Ortsteil Borghetto (Valeggio) mit 
seiner optisch auffallenden Viscon-
ti-Brücke.

ROAD TOURS
Lake Garda offers many cycling 
routes. The routes we suggest meet 
the needs both of the most de-
manding cyclists and cycle tourists.

MANTUA TOUR
A charming cycling route that cross-
es the small and liveable villages 
in the province of Mantua, such as 
Monzambano, Valeggio sul Mincio 
(with its romantic suburb of Borghet-
to), Volta Mantovana, Goito, to get 
to the graceful Renaissance palaces 
of the Gonzaga’s town.

MORAINIC HILLS TOUR
Wonderful suburbs such as Borghet-
to and Castellaro Lagusello, and 
villages like Pozzolengo, Custoza, 
Solferino and Cavriana are the plac-
es you will stop off in, on your path 
on the morainic hills in Lake Garda’s 
hinterland, the south of which lies 
in three different provinces: Verona, 
Mantua and Brescia.

THERMAL PARKS TOUR
The point of arrival is Colà di Lazise, 
where Villa dei Cedri, a villa built 
between the 17th and the 18th cen-
tury is located. To get there, you will 
cross Castelnuovo del Garda and 
Lazise.

MINCIO RIVER TOUR
Starting from Peschiera del Garda, 
off you go along the cycling lane 
that goes along the Mincio river. En-
circled by relaxing vegetation, you 
arrive at the picturesque suburb of 
Borghetto (in Valeggio sul Mincio), 
with its suggestive Ponte Visconteo 
(Visconti bridge).

DEU ENG

ciclismociclismo



14 PARC HOTELS ITALIA | Hotels, Residence & More

PARC HOTELS ITALIA | Hotels, Residence & More

TOUR DEL SANTUARIO 
Si risale il lago di Garda costeg-
giandolo e attraversando Lazise, 
Bardolino, Garda, Torri del Benaco, 
per poi arrivare a Spiazzi di Caprino 
Veronese, dove si trova il Santuario 
della Madonna della Corona.

TOUR DELLA VALTENESI 
Puegnago, Manerba e Moniga sono 
tra i paesi che si visiteranno durante 
questo tour sulle colline moreniche 
della provincia di Brescia.

TOUR DEL LAGO DI GARDA 
Un giro del lago per ammirare la bel-
lezza sia della sponda veronese sia 
di quella bresciana. Si parte da Pe-
schiera, si giunge fino a Torri del Be-
naco, si prende il traghetto per To-
scolano-Maderno, e, infine, si torna 
a Peschiera attraversando Gardone 
Riviera, Salò, Desenzano e Sirmione.

TOUR GIRO DEL GARDA 
Panorami impareggiabili e natura 
incontaminata caratterizzano que-
sto giro completo del lago di Gar-
da. Si parte da Peschiera, poi si sale 
fino a Riva del Garda, passando per 
Bardolino, Torri del Benaco e Mal-
cesine; si scende attraversando Li-
mone sul Garda, Salò e Desenzano.

TOUR DELLA VAL D’ADIGE 
Un itinerario alla scoperta della 
Valle dell’Adige. Si passa per Rivoli 
Veronese e Mori all’andata; per Tor-
bole e Malcesine al ritorno.

SALITA DEL MONTE BALDO 
Per gli amanti della montagna, il 
Monte Baldo è d’obbligo. Tra prati 
e panorami mozzafiato, si raggiun-
gono diversi rifugi, per poi tornare 
indietro passando per Torbole, Mal-
cesine, Brenzone e Bardolino.

BESICHTIGUNG  
DER WALLFAHRTSKIRCHE 
Sie fahren küstenaufwärts den Gar-
dasee entlang vorbei an Lazise,   Bar-
dolino, Garda, Torri del Benaco bis 
hin nach Spiazzi di Caprino Verone-
se, wo die Wallfahrtskirche “della 
Madonna della Corona“ steht.

TOUR INS VALTENESI 
Puegnago, Manerba und Moniga 
gehören zu den Ortschaften, die  
Sie während dieser Tour durch die 
Moränenhügel der Provinz Brescia 
besuchen können.

GARDASEE SCHIFFFAHRT. 
Eine Tour, die erleichtert auch die 
jeweils andere Gardasee-Seite ken-
nenzulernen und zu bewundern. 
Sie geht von Peschiera über Torri 
del Benaco und mit der Fähre nach 
Toscolano- Maderno. Zurück nach 
Peschiera gelangen Sie über Gar-
done Riviera, Salò, Sirmione und 
Desenzano.

TOUR RUND UM  
DEN GARDASEE
Einen unvergleichlichen Blick auf 
unberührte Natur und Besonderhei-
ten des Sees bietet diese Rundfahrt. 
Sie beginnt in Peschiera, dann hin-
auf nach Riva del Garda über Bardo-
lino, Torri del Benaco und Malcesine 
und wieder zurück über Limone sul 
Garda, Salò und Desenzano.

TOUR INS VAL D‘ADIGE
 Eine Reise, um das Tal der Etsch 
zu entdecken. Es geht nach Rivoli 
Veronese und Mori auf der Hinfahrt 
und Sie kehren über Torbole und 
Malcesine zurück.

DIE BESTEIGUNG  
DES MONTE BALDO
Ein Muss für Liebhaber der Berge, der 
Monte Baldo.  Über Wiesen erreichen 
Sie mehrere Unterstände und genies-
sen die atemberaubende Aussicht. 
Zurück geht es dann über Torbole, 
Malcesine, Brenzone und Bardolino.

SHRINE TOUR
You run along Lake Garda north-
ward and cross Lazise, Bardolino, 
Garda, Torri del Benaco. The point 
of arrival is Spiazzi di Caprino Ve-
ronese, where the shrine of the Ma-
donna della Corona is located.

VALTENESI TOUR
Puegnago, Manerba and Moniga 
are among the villages that will be 
crossed in this tour on the morainic 
hills in the province of Brescia.

LAKE GARDA TOUR
A tour of the lake to admire the 
beauties of both the Veronese and 
Brescia side of it. The point of de-
parture is Peschiera, then you get 
to Torri del Benaco and catch the 
ferry to Toscolano-Maderno. Lastly, 
you go back to Peschiera crossing 
Gardone Riviera, Salò, Desenzano 
and Sirmione.

AROUND THE LAKE TOUR
This grand tour of Lake Garda 
features unparalleled views and 
unspoilt nature. Off you go from 
Peschiera, then head northward to-
ward Riva del Garda, crossing Bar-
dolino, Torri del Benaco and Mal-
cesine. Finally, you go southward 
crossing Limone sul Garda, Salò 
and Desenzano.

VAL D’ADIGE TOUR
A route to discover the Adige Val-
ley. On the way there, you cross 
Rivoli Veronese and Mori; on the 
way back, Torbole and Malcesine.

UP MOUNT BALDO
People who love mountains must 
try Mount Baldo. Among breath-
taking meadows and views, you get 
to several refuges and then go back 
crossing Torbole, Malcesine, Bren-
zone and Bardolino.
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mtbMountain bike

GLI ITINERARI PER 
MOUNTAIN BIKE
I rilievi del lago di Garda sono sol-
cati di sentieri e tracciati perfet-
ti per una giornata in mountain 
bike. I ciclisti più esigenti, desidero-
si di mettersi alla prova su percorsi 
impegnativi, troveranno ripide sa-
lite e divertenti sterrati. Ma, tra gli 
itinerari che suggeriamo, c’è spazio 
anche per giri più tranquilli e piace-
voli, con visite a borghi antichi ed 
escursioni in mezzo alla natura.

ITALIA ANTICA 
Un rilassante e panoramico traccia-
to attraverso luoghi rimasti pratica-
mente immutati nel tempo. Sugge-
stive contrade e borghi tra i più belli 
d’Italia, come Borghetto e Castella-
ro Lagusello, faranno da sfondo alla 
pedalata assieme a campi coltivati 
e boschetti.

STRECKEN FÜR 
MOUNTAINBIKER
Die Hügel des Gardasees sind 
durch Wege und Pfade perfekt 
für einen Tag auf dem  Mountain-
bike. Hier finden die anspruchsvol-
len Radfahrer, die begierig darauf 
sind,  kurvenreiche Straßen und 
steile Anstiege zu testen, finden 
ihren Spaß. Aber unter den vorge-
schlagenen Strecken, gibt es auch 
welche für ein mehr entspannteres 
und genussvolleres Reisen, mit dem 
Besuch von alten Dörfern und Wan-
dern in der Natur.

ANTIKES ITALIEN
Eine entspannende und landschaft-
lich schöne Strecke durch Orte, die  
über die Zeit unverändert blieben. 
Malerische Dörfer und Bezirke, die 
zu den schönsten in Italien zählen, 
wie Borghetto und Castellaro Lagu-
sello, die Kulisse zu fahren zusam-
men mit bestellten Feldern und 
Hainen.

MOUNTAIN  
BIKE TOURS
Lake Garda’s mountains are lined 
with paths that are perfect for a 
day on a mountain bike. The most 
demanding bikers, who want to put 
themselves to the test with chal-
lenging routes, will find steep up-
hill slopes and gripping dirt roads. 
Among the tours that we suggest, 
though, there’s also room for more 
easier ones, including visits to cen-
turies-old suburbs and day trips in 
nature. 

HISTORICAL ITALY 
ùA relaxing and panoramic track 
through places virtually untouched 
by time. Suggestive quarters and 
some of the most beautiful sub-
urbs in Italy, such as Borghetto and 
Castellaro Lagusello, will be the 
backdrop for your cycle trip among 
thickets and cropped fields.

DEU ENG
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STRADA DELL’OLIO 
L’escursione - che richiede un po’ 
d’impegno fisico e di preparazione 
- si snoda tra i sentieri dell’entroter-
ra gardesano, sulle colline moreni-
che fra Peschiera e Garda. Da Colà 
di Lazise, si passa a Calmasino per 
giungere poi alla “Rocca del Gar-
da”, da cui ammirare un pregevole 
panorama.

NEVER GIVE UP 
Per “non mollare mai”, come dice 
il nome di questo itinerario, serve 
parecchio allenamento. Soprattutto 
se si affrontano le pendici del Mon-
te Baldo passando per Garda e Ca-
vaion su strade sterrate in salita. A 
metà percorso, una meritata pausa, 
e poi si riparte, facendo il tragitto a 
ritroso e tornando al punto di par-
tenza.

LA GRAVITà DEL BALDO 
Itinerario riservato agli amanti del-
le sfide e della fatica. Si parte dal 
bici grill di Affi, e si percorre una 
strada sterrata in salita fino al rifu-
gio “Fiori del Baldo” di San Zeno di 
Montagna, dove ci si ferma per un 
po’ di ristoro. Dopo la sosta, giù a 
tutta birra per 1.700 metri di discesa 
adrenalinica; si ritorna quindi tran-
quillamente al punto partenza sul 
“Sentiero del Pellegrino”.

ÖL-STRASSE
Die Tour - für die es körperlicher Vor-
rausetzungen und etwas Vorberei-
tung braucht - schlängelt sich durch 
das Hinterland des Gardasees, auf 
den Moränenhügeln zwischen dem 
Gardasee und Peschiera. Von Cola 
nach Lazise und vorbei an Calma-
sino erreichen Sie die “Rocca del 
Garda“, von der aus Sie eine tolle 
Aussicht bewundern können.

NIEMALS AUFGEBEN
Um “never give up“, wie der Name 
dieser Route besagt, benötigt 
es  ein langes Training. Besonders 
wenn Sie es mit den Hängen des 
Monte Baldo bergauf und vorbei an 
Garda und Cavaion auf unbefestig-
ten Straßen aufnehmen wollen. Zur 
Halbzeit eine Pause, und dann be-
ginnen wir wieder, die Fahrt zurück 
zum Ausgangspunkt.

DIE ANZIEHUNGSKRAFT DES 
MONTE BALDO 
Die Route ist Liebhabern der Her-
ausforderungen und harter Arbeit 
vorbehalten. Sie beginnt am Bici 
Grill von  Affi und man folgt einer 
unbefestigten Straße bergauf bis 
zur Schutzhütte “Fiori del Baldo“ 
von San Zeno di Montagna, wo wir 
für eine Weile stoppen. Nach der 
Pause geht es nach unten bei vol-
ler Geschwindigkeit für 1.700 Meter 
- Adrenalin pur -, dann wieder auf 
flachem Gelände an den Ausgangs-
punkt zum “Sentiero del Pellegri-
no“ zurück.

OLIVE OIL ROUTE 
The excursion-which requires a fair 
amount of training-will guide you 
through Lake Garda’s hinterland, 
on the morainic hills between Pe-
schiera and Garda. Departing from 
Colà di Lazise, you will get to Cal-
masino and then to the “Rocca del 
Garda” (Garda’s stronghold), where 
you can enjoy an excellent view.

NEVER GIVE UP 
In order not to give up, you need 
a lot of training. All the more so if 
you’re going to grapple with the 
side of Mount Baldo, crossing Gar-
da and Cavaion on uphill dirt roads. 
Halfway along the route, there will 
be a well-deserved break; then 
again you will come back to the 
point of departure.

MOUNT BALDO’S GRAVITY 
That’s only for people who love 
challenges and effort. The point of 
departure is the bike cafe in Affi; 
then, you will cycle an uphill dirt 
road to the “Fiori del Baldo” refuge 
in San Zeno di Montagna. There you 
can have a little break, after which 
off you will go flat out for 1,700 m. 
Lastly, you will comfortably go back 
to the point of departure along the 
Sentiero del Pellegrino (“Pilgrim’s 
Path ”).
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IL FIUME DEI SOGNI 
Una giornata trascorsa in sella a una 
bicicletta, per un percorso lungo, 
ma piacevole e adatto a tutti. Si 
parte, anche in questo caso, dal bici 
grill di Affi, per costeggiare poi il 
fiume Adige sulla ciclabile da Sega 
di Cavaion in poi. Si arriva a Verona, 
dove si può fare una sosta in una 
trattoria tipica e ammirare le vesti-
gia romane e medievali.

LA PICCOLA MAREMMA 
Colline, fattorie, strade bianche, vi-
gneti, ruscelli: tutto questo compo-
ne il paesaggio che si può ammirare 
lungo questo percorso in quella che 
è stata definita “Piccola Maremma”, 
per la somiglianza con la regione 
geografica della Toscana. La piace-
vole escursione, poco impegnativa 
per preparazione fisica, si conclude 
con visita e degustazione alla canti-
na vinicola “Monte del Frà”.

DER FLUSS DER TÄUME 
Ein Tag auf dem Fahrrad für eine 
lange, aber angenehme und für je-
dermann geeignet Stecke. Wir be-
ginnen wieder am Bici Grill von Affi  
um am Ufer der der Etsch entlang, 
dem Radweg nach Saga di Cavaion 
zu folgen. Sie erreichen Verona, wo 
Sie einen Halt in einem typischen 
Restaurant machen können oder 
die römischen und mittelalterlichen 
Überreste bewundern.

DER KLEINE MAREMMA 
Hügel, Höfe, Straßen, Weinberge, 
Bäche, all dies bildet die Land-
schaft, die auf diesem Weg im soge-
nannten “Little Maremma“, ähnlich 
der geografischen Region Toskana, 
zu sehen sind. Der angenehme Aus-
flug, nicht sehr schwierig und auch 
für Freizeitsportler geeignet, findet 
ihren Höhepunkt bei einem Besuch 
mit Verkostung auf dem Weingut 
“Monte del Fra“.

THE DREAM RIVER 
A day on a bike, a long route. The 
“dream river” tour is a pleasant one 
and suitable for all. Off you go from 
the bike cafe in Affi, then you will 
cycle along the Adige river on the 
cycle lane from Sega di Cavaion on. 
Then you will get to Verona, where 
you can have a break in one of the 
local eating houses and visit the Ro-
man and medieval remains.

THE LITTLE MAREMMA 
Hills, farms, white paths, vines, 
streams: this is what the landscape 
is made of along the tour called 
“the little Maremma”, which is 
named after the famous area in Tus-
cany. The pleasant excursion, which 
is not so demanding, ends with a 
visit and wine-tasting at the “Monte 
del Frà” wine cellar.

mtbMountain bike
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La montagna dell’entroterra di Li-
mone sul Garda è considerata un 
autentico paradiso per gli amanti 
del trekking e della mountain bike. 
La posizione di Hotel San Pietro 
permette di andare alla scoperta 
dell’incontaminata natura del Gar-
da; l’albergo è attrezzato per ospi-
tare gli sportivi che vogliano esplo-
rare il territorio in bici o a piedi.

Al ricevimento dell’Hotel San Pietro 
si trova un info point dove richiede-
re cartine descrittive, itinerari, prezzi 
per il soggiorno sportivo.

Nelle vicinanze dell’Hotel San Pie-
tro, si trova poi un noleggio di 
mountain bike (front suspension).

Die Berge im Hinterland von Li-
mone sul Garda gelten als ein Pa-
radies für Liebhaber von Trekking 
und Mountainbiking. Das Hotel San 
Pietro befindet sich in idealer Lage 
für Ausflüge in die unberührte Na-
tur von Garda, und ist ausgerüstet, 
um Gäste, die die Gegend mit dem 
Fahrrad oder zu Fuß erkunden wol-
len, unterzubringen.

An der Rezeption des Hotels San 
Pietro ist ein Info-Punkt, wo man 
erforderliche Karten, Routen, Prei-
se für einen Sporturlaub erfragen 
kann.

In der Nähe des Hotel San Pietro 
gibt es einen Verleih von Mountain-
bikes.

The mountain on Lake Garda’s 
hinterland is considered a real 
paradise for those who love to go 
trekking and go on a mountain bike 
trip. The location of Hotel San Pie-
tro lets you go on a trip to discover 
the unspoilt nature of Lake Garda; 
the hotel is equipped to accommo-
date the sportspeople who want to 
explore the surroundings by bike or 
on foot.

At the reception desk of Hotel San 
Pietro, there’s an information desk 
where you can ask for maps, routes 
and prices for a sports stay.

In the vicinity of Hotel San Pietro, 
there’s also a bike rental shop, 
where you can rent mountain bikes 
and front suspension bikes.

DEU ENG
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GLI ITINERARI PER 
MOUNTAIN BIKE
La montagna che si affaccia sul lago 
nella sponda bresciana presenta 
numerosi sentieri e mulattiere, per 
lo più risalenti agli anni della Gran-
de Guerra, che collegano Limone 
con Riva del Garda, Tremosine, Ti-
gnale, e la Valle di Ledro. Questa 
fitta rete di stradine consente una 
grande varietà di escursioni. I tour 
per mountain bike sono impegnati-
vi; la maggior parte sono ad anello: 
partenza e arrivo coincidono. 

SUL PASSO TREMALZO
L’escursione per eccellenza in 
mountain bike nel Parco Alto Gar-
da Bresciano prevede l’ascesa al 
passo. Si passa per la bella cascata 
del Lavino, poi giù per la discesa 
dell’Alto Garda e ancora avanti fino 
al ritorno a Limone sul Garda.

PASSO NOTA  
E PIAZZALE ANGELINI
Un tour che porta alla scoperta dei 
luoghi della Prima Guerra Mondia-
le. Come il cimitero militare prima 
del punto più alto del percorso, 
sotto il monte Traversole o come 
le piccole gallerie che si incontrano 
subito dopo. Superato il piazzale 
Angelini, comincia la discesa che 
riporta a Limone.

STRECKEN FÜR 
MOUNTAINBIKER
Der Berg, der auf der Brescianer 
Seite über den See blickt, wird 
durch Pfade und Wege durchkreuzt, 
meist aus den Jahren des Ersten 
Weltkriegs und verbindet Limone 
mit Riva del Garda, Tremosine, Tig-
nale und dem Ledrotal. Dieses rie-
sige Netz von Straßen ermöglicht 
eine große Vielfalt an Ausflugsmög-
lichkeiten. Die Mountainbiketouren 
sind  anspruchsvoll und die meisten 
sind Ringtouren: Abfahrtspunkt und 
Ankunftspunkt sind gleich.

DER TREMALZOPASS
Der ultimative Mountainbike-Aus-
flug in den Naturpark Gardasee 
umfasst den Aufstieg zur Passhö-
he. Er geht vorbei an dem schönen 
Wasserfall Lavino, dann nach unten 
durch das Alto Garda und weiter zu-
rück nach Limone sul Garda.

NOTAPASS UND  
PLATZ ANGELINI 
Die Tour führt zur Entdeckung der 
Orte des Ersten Weltkriegs wie 
dem Soldatenfriedhof am höchsten 
Punkt des Pfades, unter dem Berg 
Traversole. Oder die kleine Galeri-
en, die bald danach zu finden sind. 
Nach dem Platz Angelini beginnt 
der Abstieg zurück nach Limone sul 
Garda.

MOUNTAIN BIKE 
ROUTES
The mountain that overlooks Lake 
Garda on the Brescia side offers 
many paths and mule tracks, most 
of which date back to the Great 
War. They link Limone to Riva del 
Garda, Tremosine, Tignale and the 
Ledro Valley. This dense network of 
lanes makes for a variety of excur-
sions. The mountain bike tours we 
suggest are engaging; for the most 
of them, the points of departure 
and arrival are the same. 

ON TREMALZO PASS 
That’s the excursion on a mountain 
bike par excellence in the Parco 
Alto Garda Bresciano and its route 
includes the climb to the pass. You 
will cross the beautiful Lavino water-
fall and then go down the downhill 
slope along the northern part of 
Lake Garda; lastly, you will go back 
to Limone sul Garda. 

NOTA PASS  
AND ANGELINI SqUARE 
A tour to discover the places where 
the Great War took place. Like the 
war cemetery located before the 
highest spot on the route, under 
Mount Traversole, or the small war 
tunnels you will meet shortly after. 
Past the Angelini square, here’s the 
downhill slope that will take you 
back to Limone.

DEU ENG
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Limone: un paradiso per escursionisti e ciclisti
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PASSO NOTA E LA PONALE
Un percorso che parte in continua 
salita, attraversa uno sterrato e si 
conclude, prima dell’arrivo a Riva 
del Garda, con tornanti e gallerie in-
castonate nella roccia. Per il ritorno 
si consiglia di prendere il battello.

LE FRAZIONI DI TREMOSINE
Un’escursione facile, con partenza 
dall’abitato di Pieve, raggiungibile 
in macchina da Limone sul Garda. Il 
tour attraverserà gli scorci suggesti-
vi, i borghi antichi, i verdissimi prati 
delle frazioni di Pieve di Tremosine. 
Una sosta enogastronomica in un’a-
zienda agricola o un agriturismo lo-
cale è l’ideale coronamento di una 
giornata in mezzo alla natura.

NOTAPASS UND PONALE 
Ein Pfad, der in ständigem bergauf 
über eine unbefestigte Straße be-
ginnt und mit der Ankunft in Riva 
del Garda endet, durch engen Keh-
ren und Tunnel in den Felsen. Für 
die Rückkehr empfehlen wir das 
Schiff.

DIE FRAKTIONEN  
VON TREMOSINE 
Eine leichter Ausflug, ausgehend 
von der Ortschaft Pieve, erreichbar 
mit dem Auto von Limone sul Gar-
da. Die Tour führt Sie zu wunder-
baren  Aussichten, in alte Dörfer, 
über die grünen Felder von Pieve 
di Tremosine. Ein Stopp auf einem 
Bauernhof oder einem Agriturismo 
ist der perfekte Höhepunkt eines 
Tages in der Natur.

NOTA PASS  
AND PONALE ROAD 
That’s a route that is an continuing 
uphill climb, crossing a dirt road 
and ending with hairpin bends and 
rock-carved tunnels, before arriving 
at Riva del Garda. Catch a ferry-
boat to go back.

TREMOSINE’S SUBURBS 
An easy excursion, whose point of 
departure is Pieve, which can be 
reached by car from Limone sul 
Garda. The tour will go through 
suggestive glimpses, centuries-old 
suburbs, green meadows in the 
hamlets of Pieve di Tremosine. A 
food and wine stop in a local farm is 
the ideal ending of this country trip.
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ciclismomtbCiclismo & Mountain bike

Servizi studiati per gli appassionati di ciclismo
dIenstleIstUnGen Für dIe lIebHaber des radsPortes

serVICes desIGned For CYCle loVers

I ciclisti ospiti del Parc Hotel Paradi-
so & Golf Resort potranno accedere 
a un’ampia gamma di servizi, pen-
sati appositamente per le esigenze 
di chi ama andare in bicicletta.

DEPOSITO SICURO
Nell’Active Hotel Paradiso & Golf, 
si trova un deposito al coperto, 
video-sorvegliato e provvisto di ra-
strelliere, in cui custodire la propria 
bicicletta. Vi si trova anche un ban-
co di lavoro con supporto portabi-
ciclette, l’attrezzatura per eseguire 
piccole riparazioni e un’idropulitrice 
per lavare la bicicletta.

LOCALE LAVANDERIA
Per pulire i capi di abbigliamento 
sportivo, offriamo una zona lavag-
gio con due lavatrici, un’asciugatri-
ce a gettoni e un locale adiacente 
per l’asciugatura.

OFFICINA ATTREZZATA
A Bardolino si trova l’officina mec-
canica “Olympic Bike by Paola Pez-
zo”, con la quale abbiamo stipulato 
una convenzione. Qui si possono 
eseguire riparazioni più impegnati-
ve. L’officina include anche un ne-
gozio in cui si possono acquistare 
biciclette delle marche più cono-
sciute e apprezzate, come Pinarello, 
Scott e Specialized.

DIETA SPORTIVA
Chi pratica il ciclismo ha bisogno 
di recuperare le energie con pasti 
energetici e studiati secondo le sue 
esigenze. All’Active Hotel Paradiso 
& Golf, si può richiedere una dieta 
specifica per i ciclisti, che compren-
de, tra le altre cose, una prima co-
lazione a buffet, ricca e sostanzio-
sa, snack e merende, e integratori 
energetici ProAction©.

Die Rad fahrenden Gäste des Parc 
Hotel Paradiso & Golf Resorts kön-
nen auf eine breite Palette von 
Dienstleistungen, speziell für die 
Bedürfnisse derer, die Radfahren 
lieben, zurückgreifen.

FAHRADDEPOT
Im Active Hotel Paradiso & Golf 
finden Sie einen abgeschlossenen 
Fahrradraum  mit Videoüberwa-
chung und Fahrradträgern, um Rad 
sicher unterzustellen. Es gibt auch 
eine Werkbank und die Ausrüstung, 
um kleinere Reparaturen durchzu-
führen und Hochdruckreiniger, um 
das Fahrrad zu waschen.

WASCHKÜCHE
Um die Sportbekleidung sauber zu 
halten, bieten wir einen Waschplatz 
mit zwei Waschmaschinen, Münz-
trockner und einen angrenzenden 
Raum zum Trocknen an.

WERKSTATT
In Bardolino finden Sie die Werk-
statt “Olympic Bike“ von Paola Pez-
zo, mit dem wir eine Vereinbarung 
geschlossen haben. Hier können 
Sie schwierigere Reparaturen erle-
digen lassen. Die Werkstatt umfasst 
auch ein Geschäft, wo Sie Fahrräder 
der bekanntesten und beliebtesten 
Marken wie Pinarello, Scott und 
Specialized kaufen können.

SPORTDIÄT
Wer Rad fährt, braucht Mahlzei-
ten, die speziell zum Auftanken 
der Energie konzipiert wurden. 
Das Active Hotel Paradiso & Golf 
bietet Ihnen eine spezielle Diät für 
Radfahrer, die unter anderem ein 
reichhaltiges Frühstücksbuffet, def-
tige Snacks, leichte Gerichte und 
Beilagen.

Cyclists that stay at the Parc Hotel 
Paradiso & Golf Resort will receive a 
wide range of services, designed for 
the needs of those who love to go 
for a bike ride.

SAFE STORAGE
A safe, video-surveilled, indoor stor-
age fitted with racks can be found 
at the Active Hotel Paradiso & Golf. 
There you can keep your own bicy-
cle, clean it with a pressure washer 
or repair it thanks to a repairing kit 
and a workbench.

LAUNDRY
To wash your sports gear, we offer a 
laundry service with coin-operated 
washing machines and dryers and 
an adjoining room to hang up the 
washing.

REPAIR SHOP
The “Olympic Bike by Paola Pez-
zo”, with which we have an agree-
ment, is located in Bardolino. Here 
you can carry out difficult repairs. 
There’s also a shop where you can 
buy bicycles from the best brands, 
such as Pinarello, Scott e Special-
ized.

SPORTS DIET
Cyclists need to regain energy with 
high-calorie meals designed to 
their tastes. At the Active Hotel Par-
adiso & Golf, you can ask for a diet 
for cyclists, which includes a hearty 
breakfast, snacks and ProAction© 
supplements.

DEU ENG
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L’allenamento quotidiano nel  

benessere del Garda
traInInG Im eInKlanG mIt der natUr

tHe daIlY traInInG on laKe Garda’s  
relaXInG enVIronment

I nostri clienti potranno godersi 
percorsi podistici in mezzo alla 
natura, studiati per tenersi in forma, 
ma anche per godere delle bellezze 
paesaggistiche dell’entroterra gar-
desano.

La corsa su diversi tipi di fondo - 
asfalto, sterrato, ecc. -, unita a di-
verse altimetrie e chilometraggi, è 
pensata per incontrare le esigenze 
di tutti i corridori, e dà loro la pos-
sibilità di variare ogni giorno il tra-
gitto.

I PERCORSI
Tra gli altri percorsi, quello sulle 
colline che circondano Parc Hotel 
Paradiso & Golf Resort è partico-
larmente apprezzato; può anche 
essere rilevato attraverso dispositivi 
GPS. Questo itinerario comprende:
 
 - Un percorso blu di 6,4 km

 - Un percorso verde di 7 km

Ci sono poi Itinerari  completamen-
te pianeggianti lungo il fiume Min-
cio , inseriti su piste ciclabili  chiuse 
al traffico  vi faranno apprezzare al 
meglio il nostro territorio. ( km 10 /
km 20 /km 30).

È possibile richiedere uno stage o 
un allenamento di più giorni, con 
la presenza di un accompagnatore 
sportivo e possibilità di uscite per 
un intero giorno.

Unsere Kunden genießen Jogging-
Strecken, um sich fit zu halten; aber 
auch, um die schöne Landschaft 
des Hinterlandes zu genießen.
Der Lauf auf unterschiedlichen 
Oberflächen - Asphalt, Sand usw.. 
- in Kombination mit unterschied-
lichen Profilen und Laufleistungen, 
wurde entwickelt, um den Bedürf-
nissen aller Läufer gerecht zu wer-
den, und gibt die Möglichkeit, die 
Strecke jeden Tag zu variieren.

STRECKEN
Neben anderen Strecken wird die 
Hügel rund um das Parc Hotel Pa-
radiso & Golf Resort besonders 
geschätzt, und kann auch von GPS-
Geräten erkannt werden. Diese 
Route beinhaltet:

 - Eine blaue Strecke von 6,4 km

 - Eine grüne Strecke von 7 km

Es gibt Strecken völlig flach entlang 
des Flusses Mincio, auf Radwegen 
und für den Verkehr gesperrte Stre-
cken, um die Umgebung besser ge-
niessen zu können. (10 km / 20 km 
/ 30 km).

Sie können für einen Schnupper-
kurs oder eine Trainingseinheit für 
mehrere Tage geltend buchen, mit 
der Anwesenheit eines Begleiters 
und sportlichen Möglichkeiten von 
ganztägigenAusflügen.

Our clients will enjoy cross country 
courses, intended not only for peo-
ple who want to keep fit, but also 
for everyone who wants to take a 
walk in the pleasant environment of 
Lake Garda’s hinterland.

Different surfaces-road surface, 
dirt, etc.-altimetries and mileages 
will give runners the opportunity to 
try a new route every day.
 

THE ROUTES
The route on the hills surrounding 
Parc Hotel Paradiso & Golf Resort 
is particularly appreciated. It can be 
retrieved using GPS devices. This 
route includes
 
 - A “blue” track of 6.4 km

 - A “green track of 7 km

Besides, there are 10-, 20- or 30-km 
flat routes on the cycle lanes along 
the Mincio river, which will bring you 
to appreciate our territory.

You can also ask for lessons or train-
ing sessions lasting several days, 
with a sports instructor. Full-day ses-
sions are also available.

DEU ENG
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Trekkingtrekking

Escursionismo
Wandern 

HIKInG

Il lago di Garda offre un gran nu-
mero di percorsi per chi ama il 
trekking. Le nostre proposte hanno 
difficoltà medio-basse; program-
mi più impegnativi possono essere 
personalizzati sia nel percorso sia 
nel tipo di escursione (arrampicata, 
trekking, canyoning).

Durante la stagione turistica, propo-
niamo il martedì il “Giro del Sole” 
di facile approccio, della durata di 
tre ore, che permetterà di godere 
degli scorci più belli sul paese di 
Limone.

Il giovedì si potrà uscire per il “Giro 
degli Uliveti”, facile passeggiata 
della durata di tre ore tra gli ulivi se-
colari a terrazzo sul lago.

La domenica, infine, si organizza 
il “Giro alla Baita degli Alpini”, 
escursione di difficoltà media della 
durata di 6 ore. La destinazione è 
la baita degli alpini sopra Limone, 
dove, per l’occasione, verrà offerto 
anche un piatto di pasta.

Der Gardasee bietet eine Vielzahl 
von Strecken für Wanderer. Unsere 
Vorschläge haben einen mittleren 
Schwierigkeitsgrad; anspruchsvolle-
re Programme kann individuell so-
wohl auf dem Weg als auch die Art 
des Ausfluges ausgewählt werden 
(Klettern, Wandern, Canyoning).

Während der Saison schlagen wir 
dienstags, die “Sonnentour“ vor. 
Eine einfache Route über drei Stun-
den, auf der Sie den schönsten Blick 
über das Dorf von Limone genie-
ßen können.

Am Donnerstag können Sie auf die 
“Tour der Olivenhaine“ gehen, 
eine leichte Wanderung von 3 Stun-
den zwischen den Olivenbäumen 
an den Hängen des Sees.

Am Sonntag schließlich wird die 
“Tour auf die Alm“ organisiert, 
eine mittelschwere Wanderung von 
6 Stunden. Das Ziel ist die Berghüt-
te oberhalb von Limone, wo es die 
Gelegenheit gibt, einen Teller Pasta 
zu probieren.

Lake Garda offers many routes 
for lovers of hiking. The ones we 
suggest have a low average diffi-
culty rating. More demanding pro-
grammes can be customized as for 
both the route and the kind of hik-
ing (climbing, trekking, canyoning).

During tourist season, we suggest 
the easy three-hour “Sun Tour” 
on Tuesdays, which will let you en-
joy wonderful views of Limone sul 
Garda.

You can go on the “Olive Grove 
Tour” on Thursdays: that’s an easy 
three-hour walk among centuries-
old olive groves just above the lake.

The “Alpini’s Chalet Tour”, a six-
hour average-difficulty trip, is or-
ganized on Sundays. The point of 
arrival is the Alpini’s chalet above 
Limone, where, for this occasion, 
you will be offered a plate of pasta.

DEU ENG
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Motorradfahrende Gäste unserer 
Hotels in Limone sul Garda finden 
einige Angebote speziell für sie 
entworfen.

LEISTUNGEN IM ÜBERBLICK
 - Verkehrs-und 

Wetterinformationen

 - Karten und Bücher über die 
Motorradwege vom Gardasee zu 
den Brenta Dolomiten 

 - Möglichkeit, ein Hotel für die 
nächste Etappe zu buchen

 - Vorbereitung von Lunchpaketen 
(auf Anfrage)

 - Vereinbarungen und Rabatte mit 
Spezialläden und -werkstätten

 - Waschplatz mit Wasserstrahl

 - Parkplatz, auf Wunsch kostenlose 
Garage

 - Möglichkeit, das Gepäck am 
Ende der Reise nach Hause zu 
senden

Motorbikers that stay in our hotels 
in Limone sul Garda will find servic-
es tailored to their needs.

SERVICES AT A GLANCE
 - Information on weather and road 

conditions

 - Maps and booklets on motorbike 
routes from Lake Garda to Brenta 
Group

 - Hotel booking for the next stop

 - Packed lunch (upon request)

 - Discounts for local shops and 
repair shops

 -  Parking, free garage (upon 
request)

 - Luggage shipping at the end of 
the stay

DEU ENG
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Servizi per motociclisti
Für motoradFaHrer

serVICes For motorCYClIsts

I motociclisti ospiti dei nostri alber-
ghi di Limone sul Garda troveranno 
alcuni servizi pensati appositamen-
te per loro.

PANORAMICA DEI SERVIZI
 - Informazioni viabilità e meteo

 - Cartine e libri sugli itinerari per 
moto dal lago di Garda alle 
Dolomiti del Brenta

 - Possibilità di prenotare un 
albergo per la tappa successiva

 - Preparazione pranzo al sacco (su 
richiesta)

 - Convenzioni e sconti con i negozi 
e le officine specializzate della 
zona

 - Zona lavaggio per moto con 
idrogetto

 - Parcheggio, su richiesta, garage 
gratuito

 - Possibilità di rispedire il bagaglio 
alla fine del soggiorno
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MOTOMOTO

Gli itinerari da percorrere in moto
motorradroUten
motorbIKe roUtes

Il lago di Garda è bello da percor-
rere non solo in bicicletta o a pie-
di, ma anche in moto. L’aria pura, 
i riflessi dorati del sole sull’acqua 
del lago e il piacevole paesaggio 
di tutt’e tre le sponde, ma anche 
dell’entroterra, rendono il tour del 
lago indimenticabile. Ma i paesi del 
Garda sono anche il perfetto punto 
di partenza per un giro nelle vicine 
montagne e valli del Trentino. Qui 
sotto i nostri percorsi consigliati.

 - Limone sul Garda - Toscolano - Sirmione - Peschiera del Garda - Garda - Malcesine - Torbole sul Garda -  
Riva del Garda - Limone sul Garda

 - Limone sul Garda - Mori - San Giacomo - Caprino - Dolcè - Avio - Passo Fittanze - Rovereto - Vallarsa -  
Roana - Passo Vezzena - Lavarone - Folgaria - Villa Lagarina - Riva del Garda - Limone sul Garda

 - Limone sul Garda - Riva del Garda - Ledro - Storo - Cimego - Pieve di Bono - Val Daone - Pieve di Bono - 
Vestone - Vobarno - Gardone Riviera - Limone sul Garda

 - Limone sul Garda - Tione - Madonna di Campiglio - Dimaro - Passo Tonale - Lago Iseo -  
Brescia - Salò - Limone sul Garda

 - Limone sul Garda - Riva del Garda - Trento - Caldonazzo - Passo Manghen - Valfloriana - Bedollo - Lavis -  
Mezzolombardo - Molveno - Ponte Arche - Lomaso - Lago Tenno - Riva del Garda - Limone sul Garda

 - Limone sul Garda - Trento - Cavalese - Predazzo - Passo Rolle - S. Martino di Castrozza -  
Passo Gobbera - Passo  del Brocon - Pieve Tesino - Trento - Isera - Nago - Riva del Garda - Limone sul Garda

Der Gardasee ist nicht nur gut mit 
dem Fahrrad oder zu Fuß zu erkun-
den sondern auch auf dem Motor-
rad. Die reine Luft, die goldglitzern-
den Sonnenstrahlen im Wasser des 
Sees und die schöne Landschaft 
von allen drei Ufern, aber auch das 
Hinterland machen eine  Tour um 
den See unvergesslich. Aber auch 
die Ortschaften des Gardasees sind 
der perfekte Ausgangspunkt für 
eine Tour in die nahen Berge und 
Täler des Trentinos. Untenstehend 
die von uns empfohlenen Routen:

Lake Garda is fun to explore not 
only by bike or on foot, but also by 
motorbike. Clear air, golden flick-
ering reflection on the lake and a 
pleasant landscape everywhere on 
the lakeside and also in the hinter-
land make this tour unforgettable. 
The villages on Lake Garda allow 
you to go for a ride to the nearby 
Trentino’s mountains and valleys.
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Lo Sporting Center “Paradiso” a 
Peschiera del Garda offre un’am-
pia scelta di strutture per il calcio 
perfette per le esigenze di tutte le 
squadre di calcio, professionistiche 
e non: campi da calcio e calcetto 
regolamentari, in erba e in sintetico; 
spogliatoi; sala massaggi; piscina; 
palestra. Siamo inoltre convenziona-
ti con i comuni (Peschiera, Salionze, 
Valeggio, Castelnuovo e Cavalcasel-
le) per l’utilizzo degli impianti spor-
tivi comunali.

I servizi e la qualità dei terreni di 
gioco hanno portato presso il no-
stro centro molte squadre delle se-
rie A e B italiane e anche di leghe 
professionistiche estere. Il Chievo 
Verona ha scelto lo Sporting Center 
“Paradiso” come centro tecnico uf-
ficiale.

I CAMPI DA CALCIO
 - Campo in erba illuminato 105x56 

metri

 - Campo in erba 105x56 metri

 - Campo in erba 70x40 metri

 - Campo da allenamento in erba

 - Campo in sintetico 60x40 metri 
(calcio a 8)

 - Campo in sintetico 40x20 metri 
(calcio a 5)

PANORAMICA DEI SERVIZI
 - Sala video per riunioni tecniche

 - Sala massaggi

 - Area benessere con palestra

 - Sauna finlandese

 - Ampio parcheggio

Das Sportzentrum “Paradiso“ in 
Peschiera del Garda bietet eine 
breite Auswahl an Einrichtungen 
für Fußballbegeisterte, perfekt 
für die Bedürfnisse aller Fußball-
mannschaften, Profifussballer oder 
nicht: regelgerechte Spielfelder 
und Kunstrasen, Umkleideräume; 
Massage-Raum, Schwimmbad, 
Fitness-Studio. Wir haben auch Ver-
einbarungen mit den benachbarten 
Gemeinden (Peschiera, Salionze, 
Valeggio, Castelnuovo und Caval-
caselle) für die Nutzung der städti-
schen Sportanlagen.

Die Leistungen und die Qualität der 
Spielplätze in unserem Zentrum ha-
ben viele Teams der Serie A und B 
der italienischen Profi-Ligen und aus 
Übersee zu uns geführt. Vor einem 
Jahr erklärte Chievo Verona, das 
Sportzentrum “Paradiso“ zu seinem 
offiziellen technischem Zentrum.

FUSSBALLPLÄTZE
 - Kunstrasenfeld beleuchtet 

105x56 Meter

 - Kunstrasenfeld 105x56 Meter

 - Kunstrasenfeld 70x40 Meter

 - Trainingsrasenplatz

 - Kunstrasenfeld 60x40 Meter 
(Fußball bis 8 Spieler)

 - Kunstrasenfeld 40x20 Meter 
(Fußball bis 5 Spieler)

LEISTUNGEN IM ÜBERBLICK
 - Videoraum für technische 

Besprechungen

 - Massageraum

 - Bereich mit Fitnessraum

 - Finnische Sauna

 - ausreichend Parkplätze

The “Paradiso” Sporting Centre in 
Peschiera del Garda offers a wide 
range of football facilities that suit 
the needs of both professional and 
amateur football clubs: regulation-
size football and five-a-side fields; 
changing rooms; massage par-
lours; swimming pools; gym. We 
also made an agreement with the 
nearby local councils (Peschiera del 
Garda, Salionze, Valeggio, Castel-
nuovo and Cavalcaselle) for the use 
of their public sports facilities.

The quality services and facilities of 
our sporting centre drew many pro-
fessional clubs from Serie A, Serie B 
and even foreign leagues. Chievo 
Verona has been training at the 
“Paradiso” Sporting Centre since 
2010: it’s become their official train-
ing centre.

FOOTBALL FIELDS
 - Floodlit grass field 105x56 m

 - Grass field 105x56 m

 - Grass field 70x40 m

 - Grass training field

 - Artificial turf field 60x40 m 
(seven-a-side)

 - Artificial turf field 40x20 m (five-
a-side)

SERVICES AT A GLANCE
 - Video room for technical 

meetings

 - Massage parlour

 - Wellness area and gym

 - Sauna

 - Wide parking space
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CALCIOCALCIO
Non solo campi, ma anche tutto per  

la comodità dei calciatori
nICHt nUr sPIelFelder sondern aUCH allles ZUm WoHlbeFInden

more tHan jUst FIelds: eVerYtHInG For Footballers’ ComFort

Die Spielfelder sind nur ein Teil des 
Fußballangebots, auf dass Sie im 
Sportzentrum “Paradiso“ zurück-
greifen können. Die Fußballteams 
können in der Tat das Taktikstudi-
um, Training und Entspannung mit-
einander verbinden dank der spe-
ziellen Einrichtungen, die  auf ihre 
Bedürfnisse zugeschnitten wurden.
Für die Sportler, Manager und 
Führungskräfte stehen bestimmte 
Räume für  technische  Sitzungen, 
Massagen oder die aktuellsten 
Sportnachrichten über Sky Sports 
zur Verfügung.
Bereits bei Ankunft fühlen Sie sich 
wie zu Hause: vor dem Sportzen-
trum “Paradiso“ befindet sich ein 
großer Parkplatz. Nach einem Tag 
harter Arbeit, gibt es nichts Besse-
res als im Wellnessbereich des Parc 
Hotels zu entspannen mit Sauna und 
Fitnessraum mit Technogym ® Ge-
räten ausgestattet. Sie können spe-
zielle Sportler-Menüs vereinbaren. 
Um die Logistik der Mannschaften 
zu erleichtern, bieten wir einen La-
gerraum zur Aufbewahrung von 
Sportgeräten an, eine Münzwäsche-
rei im Resort  oder eine externe Wä-
scherei (auf Anfrage), wo die Trikots 
der Spieler und andere Sportbeklei-
dung gewaschen werden können.

Football fields are just part of what 
the “Paradiso” sporting centre has 
to offer. There are also facilities for 
game planning and relaxing.
Athletes, managers and assistants 
are provided with rooms for tech-
nical meetings, massage parlours 
and rooms where to watch the 
sports news of Sky Sport.
You will find comfort on your arrival: 
a wide parking space is located 
in front of the “Paradiso” Sporting 
Centre. And there’s nothing better 
than a wellness area, fitted with 
sauna and gym with Technogym® 
apparatus to get rid of tiredness. 
Moreover, you can ask for a sports 
diet for your team.
A warehouse where you can store 
sports equipment will allow you to 
improve your organization; a coin-
operated laundry in the Resort 
and an external one (upon re-
quest) permit washing of football 
kits and other sports apparel.

DEU ENGI campi da gioco sono soltanto una 
parte dell’offerta calcistica a cui si 
può accedere allo sporting center 
“Paradiso”. Le squadre di calcio 
possono infatti studiare la tattica, 
pianificare gli allenamenti e rilas-
sarsi, grazie a spazi e servizi pensati 
apposta per le loro esigenze.
Ad atleti, dirigenti e accompagna-
tori sono messe a disposizione al-
cune sale per riunioni tecniche, 
sottoporsi a massaggi o guardare 
gratuitamente le ultime notizie 
sportive di Sky Sport.
Fin dall’arrivo, la comodità è di 
casa: davanti allo Sporting Center 
“Paradiso” si trova infatti un ampio 
parcheggio. Per rilassarsi dopo una 
giornata di fatica, non c’è niente di 
meglio di un’area benessere, con 
sauna e palestra fornita di attrez-
zi Technogym® all’interno di Parc 
Hotel Paradiso. Si possono poi con-
cordare menù sportivi per tutta la 
squadra.
Per favorire l’organizzazione logi-
stica delle squadre, offriamo infine 
un magazzino in cui riporre l’attrez-
zatura sportiva, una lavanderia in-
terna a gettoni e una esterna (su 
richiesta) dove lavare le divise di 
gioco e altri capi d’abbigliamento 
sportivo.
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Il divertimento sulla terra rossa

der sPass aUF rotem sand
enjoY tHe red ClaY

Tre campi da tennis in terra rossa 
accolgono gli appassionati della 
racchetta nel nostro Parc Hotel Pa-
radiso & Golf Resort. I campi si pos-
sono prenotare privatamente per 
attività di team building fra colleghi 
di lavoro o fra componenti di una 
stessa associazione. 
Sono disponibili anche corsi per 
principianti - sia individuali sia col-
lettivi - tenuti dai nostri maestri 
federali. Proponiamo anche la pre-
senza di un palleggiatore.

PANORAMICA DEI SERVIZI
 - Tre campi in terra rossa 

 - Corsi  tennis per principianti con 
maestri federali 

 - Corsi tennis per agonisti 
individuali e di gruppo

 - Palleggiatore su richiesta

 - Organizzazione e gestione tornei 

 - Bar

 - Spogliatoi

 - Piscina

 - Noleggio racchette e palline

Drei Sandtennisplätze heißen die 
Enthusiasten des Tennissportes in 
unserem Parc Hotel Paradiso & Golf 
Resort herzlich willkommen. Die Fel-
der können privat für Teambuilding-
Aktivitäten unter Kollegen oder Ver-
einsmitgliedern gebucht werden. 
Es gibt auch Kurse für Anfänger - 
sowohl individuell als auch in der 
Gruppe - geleitet durch unsere 
Tennistrainer. Wir haben auch die 
Möglichkeit eine Ballmaschine zu 
organisieren.

LEISTUNGEN IM ÜBERBLICK
 - 3 Sandplätze

 - Tennis-Kurse für Anfänger mit 
qualifizierten Lehrern

 - Tenniskurse mit Einzel-und 
Gruppenunterricht

 - Ballmaschine, auf Anfrage

 - Organisation und Durchführung 
von Turnieren

 - Bar

 - Umkleidekabinen

 - Schwimmbad

 - Verleih von Schlägern und Bällen

Three clay tennis courts will be of-
fered to tennis lovers at the Parc 
Hotel Paradiso & Golf Resort. The 
courts can also be rented for team 
building activities.
Group and individual lessons for 
beginners with our tennis instruc-
tors are also available. Moreover, a 
player for knock up sessions can be 
requested.

SERVICES AT A GLANCE
 - Three clay tennis courts

 - Tennis lessons for beginners 
with tennis coaches approved by 
Italian Tennis Federation

 - Tennis lessons for individuals and 
groups

 - A player for knock up sessions 
(upon request)

 - Tournament organization

 - Bar

 - Changing rooms

 - Swimming pool

 - Racket and ball rental

DEU ENG
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sportsport
Altri sport

andere sPortarten
otHer sPorts

PALLAVOLO,  
PALLACANESTRO,  
BEACH VOLLEY
Parc Hotels Italia offre la possibilità 
di praticare molti altri sport sia in-
ternamente sia in centri specializzati 
sul lago di Garda.
Per la pratica di pallavolo, pallaca-
nestro e beach volley, offriamo:

 - un campo in resina per pallavolo 

 - un campo in resina per 
pallacanestro

 - due campi in sabbia per beach 
volley

SPORT ACqUATICI  
E MOLTO ALTRO
Chi, invece, vuole esercitarsi in sport 
acquatici e avventura - come il can-
yoning, la vela, l’equitazione, lo sci 
nautico, il parasailing, il windsurf, il 
kitesurf, il parapendio e l’equitazio-
ne - troverà sul lago di Garda rispo-
ste adeguate alle proprie esigenze.

CANYONING
Galleggiando in un torrente o in 
cordata con altre persone, si attra-
verseranno paesaggi impervi for-
mati da gole, forre e torrenti. in pie-
na sicurezza. Vivrete un’esperienza 
indimenticabile a contatto con la 
natura e alla portata di tutti, con 
percorsi e difficoltà diverse a secon-
da delle attitudini.

VOLLEYBALL, BASKETBALL, 
BEACH- VOLLEYBALL
Parc Hotels Italia bietet die Mög-
lichkeit, viele andere Sportarten, 
sowohl intern als auch in speziali-
sierten Zentren am Gardasee aus-
zuführen.
Für die Praxis von Volleyball, Bas-
ketball und Beach-Volleyball bieten 
wir Ihnen:

 - Hartplatz für Volleyball

 - Hartplatz für Basketball

 - zwei Sandplätze für 
Beachvolleyball

WASSERSPORT  
UND VIELES MEHR
Auch diejenigen, die Wassersport 
und Abenteuer lieben - wie Kanu-
fahren, Parasailing Segeln, Reiten, 
Wasserski, Windsurfen, Kitesurfen, 
Paragleiten und Reiten - finden am 
Gardasee adäquate Möglichkeiten 
für ihre Bedürfnisse.

CANYONING
Durch Flüsse oder anderes unweg-
sames Gelände durchquert man an-
geseilt und sicher, Schluchten und 
Bäche. Ein unvergessliches Erlebnis 
in der Natur auf verschiedenen Rou-
ten je nach persönlicher Eignung 
und Schwierigkeitsgraden.

VOLLEYBALL, BASKETBALL, 
BEACH VOLLEY
Parc Hotels Italia gives you the op-
portunity to play many more sports 
in our facilities and in the sport 
clubs on Lake Garda.
To play volleyball, basketball and 
beach volley, we offer:

 - a multi-purpose court for 
volleyball and basketball

 - two sand courts for beach volley

WATER SPORTS  
& MUCH MORE
People who want to engage in wa-
ter and adventure sports-such as 
canyoning, sailing, horse-riding, 
water-skiing, parasailing, windsurf-
ing, kitesurfing, paragliding-will find 
many ways to enjoy them.

CANYONING
Roped to other people or by your-
self, you will be well-equipped to 
go through wild settings made 
up of gorges, gullies and torrents 
which are a million years old. That 
makes an unforgettable experience 
in close contact with nature and ac-
cessible to all, with many courses 
according to one’s training.
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SCI NAUTICO E PARASAILING
Lezioni di sci nautico per principian-
ti ed esperti con istruttori qualificati 
e mezzi all’avanguardia nel centro 
federale convenzionato. 
Nello stesso centro, è possibile 
fare anche sessioni individuali o 
di coppia di parasailing, sport che 
non richiede preparazione o requi-
siti specifici, e che permette di fare 
un’esperienza indimenticabile, go-
dendo di una vista panoramica sul 
lago da oltre dieci metri dalla su-
perficie dell’acqua.

PARAPENDIO
Il brivido e il fascino di un volo sul 
lago di Garda con la guida esper-
ta di istruttori federali. Si parte dai 
1800 metri del monte Baldo per poi 
scendere dolcemente su Malcesine.

WINDSURF/KITESURF
Corsi e lezioni al mattino o al pome-
riggio (a seconda del vento) in una 
delle zone più famose al mondo per 
il windsurf e il kitesurf, cioè Malce-
sine.
Tutto il lago di Garda offre molte 
possibilità per il noleggio di imbar-
cazioni a vela. I circoli nautici del 
Garda sono perfette scuole di vela, 
dove validi istruttori riconosciuti 
dalla FIV sono a disposizione di tut-
ti coloro - adulti, ragazzi o bambini 
-che  vogliano entrare nell’affasci-
nante mondo della vela.

WASSERSKI UND PARASAILING
Skikurse für Anfänger und Experten 
mit qualifizierten Lehrern und  Aus-
rüstungen der neusten Generation.
Auf der Anlage können Sie auch Ein-
zel- oder Paarkurse im Parasailing 
machen, eine Sportart, die keine 
Vorbereitung oder spezielle Anfor-
derungen benötigt. Sie ermöglicht 
es Ihnen, ein unvergessliches Erleb-
nis zu genießen - einen Panorama-
blick auf den See aus mehr als zehn 
Metern über der Oberfläche des 
Wassers.

PARAGLIDING
Der Reiz und der Charme eines 
Fluges am Gardasee unter fachkun-
diger Anleitung von Trainern. Wir 
starten auf 1800 Metern Höhe auf 
dem Monte Baldo und gleiten dann 
sanft  hinunter nach Malcesine

WINDSURFEN / KITESURFEN
Kurse und Vorträge am Vormittag 
oder am Nachmittag (je nach Wind) 
an einem der berühmtesten Orte 
der Welt für Windsurfen und Kite-
surfen, Malcesine.
Der Gardasee bietet zahlreiche 
Möglichkeiten Boote zu mieten, um 
zu segeln. Die Yachtclubs am Gar-
dasee sind perfekte Segelschulen, 
wo gute Ausbilder durch IVF aner-
kannt für jeden verfügbar sind- Er-
wachsene, Jugendliche oder Kin-
der-, die indie faszinierende Welt 
des Segelns eintauchen wollen.

WATER-SKIING  
& PARASAILING
Water-skiing lessons for both be-
ginners and experts with qualified 
instructors at the federation’s cen-
tre that has an agreement with Parc 
Hotels Italia. Three motorboats are 
available for water-skiing with cut-
ting-edge equipment, which will 
ensure safe fun. In the same centre, 
you can also go parasailing alone 
or along with another person: this 
sport doesn’t require a specific 
training, so you can have an unfor-
gettable experience while enjoy-
ing a wonderful panoramic view of 
the lake from more than 10 metres 
above the water.

PARAGLIDING
Feel the thrill of a flight over Lake 
Garda accompanied by expert in-
structors from the sports federation. 
You’ll start from Mount Baldo at 
1.800 metres then off you go head-
ing towards Malcesine.

WINDSURFING/KITESURFING
Lessons and courses in the morning 
or in the afternoon (according to 
the wind) in one of the most famous 
windsurfing and kitesurfing resorts 
in the world, that is Malcesine. The 
equipment is by North and Ion and 
the instructors come from FISN (Ital-
ian Water-skiing Federation) and 
IKO (International Kiteboarding Or-
ganization).



31PARC HOTELS ITALIA | Hotels, Residence & More

sportsport

NOLEGGIO DI IMBARCAZIONI 
Grazie a società leader nel noleggio 
di imbarcazioni a motore con e sen-
za patente, si potranno prenotare 
escursioni sicure nei golfi più belli 
del lago direttamente nell’Active 
Hotel Paradiso & Golf. Particolar-
mente consigliato il tour con pilota 
attraverso le mura di Peschiera su 
una barca panoramica a 18 posti.

EqUITAZIONE
Proponiamo corsi ed escursioni a 
cavallo nei dintorni di Peschiera del 
Garda. Da provare rilassanti caval-
cate lungo il fiume Mincio o nel ver-
de entroterra gardesano anche per 
principianti, con pomeriggi didattici 
per bambini.

VERMIETUNG VON SCHIFFEN
Dank der führenden Unternehmen 
in der Vermietung von Motorboo-
ten mit oder ohne Lizenz können 
Sie Ausflüge buchen, in einer der 
schönsten Buchten des Sees direkt 
im Active Hotel Paradiso & Golf. Be-
sonders zu empfehlen die Tour mit 
einem Bootsführer an den Mauern 
von Peschiera entlang auf einem 
malerischen Boot mit 18 Sitzen.

REITEN
Wir bieten Kurse und Wanderrei-
ten in der Nähe von Peschiera del 
Garda an. Versuchen Sie einen 
entspannten Ausritt entlang des 
Flusses Mincio oder dem grünen 
Hinterland des Gardasees auch für 
Anfänger geeignet, mit Nachmitta-
gen für Kinderunterricht

BOAT RENTAL 
The consolidated partnership with Il 
Pentagono of Peschiera del Garda, 
leading company in the power-
boat renting sector, allows you to 
go on a safe boat trip in the most 
beautiful gulfs of Lake Garda. You 
can rent your boat in the Active 
Hotel Paradiso & Golf: many kinds 
of powerboats are for rent, differ-
ent in sizes and power, requiring or 
not a license. We suggest to go for 
a tour through the ancient walls of 
Peschiera del Garda on an 18-seat 
panoramic boat: you can also make 
a reservation for groups.

HORSE-RIDING
In the surroundings of Peschiera 
many riding schools can be found 
that offer lessons of horse-riding 
or horseback riding. Don’t miss 
the opportunity to have a relaxing 
horse-ride along the Mincio river 
or in the green hinterland of Lake 
Garda.
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Apprezzato per la bellezza del con-
testo naturale in cui si inserisce, il 
Golf Club Paradiso del Garda, a Pe-
schiera (Verona), è un percorso di 
moderna concezione, disegnato 
dal noto architetto americano Jim 
Fazio.
Aperto tutto l’anno, è dotato di 18 
buche championship, e presenta 
caratteristiche tecniche in grado 
di soddisfare anche il giocatore 
più esigente. Numerosi bunker, 
cinque laghi, di cui uno naturale, e 
green tra i più belli d’Italia rendono 
il suo percorso impegnativo e diver-
tente.
Il Golf Club offre anche driving ran-
ge con postazioni coperte, putting 
green, pitch green, bunker, Pro 
Shop (dove acquistare equipaggia-
mento sportivo delle migliori mar-
che) e una Golf Academy, dove fare 
pratica. 
Per il riposo e il benessere dei gol-
fisti, il Parc Hotel Paradiso & Golf 
Resort, nel quale il campo è com-
preso, mette a disposizione nove 
piscine, un centro benessere, una 
zona relax, bar, buvette e ristorante 
à la carte.

PANORAMICA DEI SERVIZI
 - Segreteria con personale 

multilingue

 - Pro Shop

 - Bar

 - Buvette

 - Spogliatoi

 - Piano Bar

 - Sala TV

 - Ristorante à la carte

 - Golf Academy

Spettacolari linee moderne  
per un gioco emozionante

sPeKtaKUläre lInIen Für eIn sPannedes sPIel
WonderFUl modern lInes For an enGaGInG Game

Il campo da gioco
der GolFKUrs

tHe GolF CoUrse

Geschätzt für seine wunderschö-
ne natürliche Umgebung bietet 
der Golf Club Paradiso del Garda, 
Peschiera (VR) einen Kurs mit einem 
modernen Konzept, von dem be-
kannten amerikanischen Architek-
ten Jim Fazio entworfen.
Ganzjährig geöffnet, bietet er einen 
18 Loch Turnierplatz und verfügt 
über technische Merkmale, die auch 
den anspruchsvollsten Spielern ge-
recht wird. Zahlreiche Bunker, fünf 
Seen, von denen einer natürlich, 
und Greens, die den schönsten in 
Italien zählen, machen seinen Kurs 
anspruchsvoll und unterhaltsam.
Der Golf Club bietet auch eine 
Driving Range mit überdachten 
Abschlagsplätzen, Putting Green, 
Pitch-und Putting Green, Bunker, 
Pro-Shop (wo man Sportgeräte der 
besten Marken findet) und eine 
Golf-Akademie an, wo man die Pra-
xis probieren kann.
Für Entspannung und Wohlbefin-
den der Golfer bietet das Parc Ho-
tel Paradiso & Golf Resort, in dem 
sich auch der Golfplatz befindet, 
neun Swimmingpools, ein Spa, ein 
Wellnessbereich, eine Bar, Buvette 
und ein à la carte Restaurant.

LEISTUNGEN IM ÜBERBLICK
 - Sekretariat mit mehrsprachigem 

Personal

 - Pro-Shop

 - Bar

 - Buvette

 - Umkleideschränke

 - Piano Bar

 - Fernsehraum

 - A la Carte Restaurant 

 - Golf Academy

Golf Club Paradiso del Garda is a 
golf course designed by Jim Fazio, 
an American architect, following 
modern standards. It’s open all the 
year round and has 18 regulation-
size holes. Its technical features 
meet the needs even of the most 
demanding golfer.
Many bunkers, five ponds, one of 
which is natural, water hazards, and 
some of the most beautiful greens 
in Italy make this golf course a tech-
nical and enjoyable one.
Many services and facilities are 
also offered: a driving range with 
covered tees, putting green, pitch 
green, bunker; a golf academy; a 
pro shop; a swimming pool; a 
wellness centre; a bar; a refresh-
ment area and an à la carte res-
taurant.

SERVICES AT A GLANCE
 - Registration office with 

multilingual staff

 - Pro Shop

 - Bar

 - Buvette

 - Changing rooms

 - Piano Bar

 - TV room

 - À la carte restaurant

 - Golf academy

DEU ENG



33PARC HOTELS ITALIA | Hotels, Residence & More

golfgolf

Il “Golf Club Paradiso del Garda”, 
in brevissimo tempo, è entrato a 
far parte dei più prestigiosi circu-
iti golfistici nazionali, riscuotendo 
notevole successo per la massiccia 
partecipazione dei giocatori alle 
competizioni organizzate, e per l’im-
portanza e la qualità del percorso.
Il campo da golf, opera dell’ar-
chitetto statunitense Jim Fazio, si 
estende sulle colline moreniche 
dell’entroterra gardesano, dise-
gnando morbide collinette e pia-
cevoli falsipiani, su una superficie di 
800.000 m2.
Modellato in maniera perfetta, il 
suo percorso permette di provare 
un’esperienza di gioco assai diver-
tente e appassionante, grazie alla 
presenza di cinque laghi (di cui uno 
naturale), di numerosi bunker, e di 
green molto ampi e ondulati.

LE CARATTERISTICHE  
DEL CAMPO
La scelta del tappeto erboso per 
tee, green e fairway è ricaduta 
sull’Agrostis Stolonifera, specie mi-
croterma di gran pregio e dalle alte 
prestazioni. In particolare, per quan-
to riguarda i green, è stata scelta 
la cultivar chiamata “Penn-A4”. 
Estremamente densa, sopporta ta-
gli molto bassi anche in situazioni 
di stress termico e idrico e rende i 
green sempre uniformi, levigati e 
veloci durante tutto l’arco dell’an-
no. Questo permette al giocatore 
di effettuare colpi sempre precisi 
nelle traiettorie per imbucare.
Inoltre, bunker, che ricoprono un’a-
rea di 8.000 m2, non sono costituiti 
da sabbia comune, ma da quarzite 
bianca, che conferisce al campo 
una particolarità degna di nota.

Il campo da gioco
der GolFKUrs

tHe GolF CoUrse

Der “Golf Club Paradiso del Garda“ 
ist in sehr kurzer Zeit zu einem der 
renommiertesten nationalen Golf-
plätze aufgestiegen, auch aufgrund 
des großen Zuspruch bei der Teil-
nahme der Spieler an  den organi-
sierten Wettbewerben und spricht 
für die Bedeutung und die Qualität 
des Platzes.
Der Golfkurs vom amerikanischen 
Architekten Jim Fazio entworfen, 
erstreckt sich auf und ab über die 
sanften Hügel des Gardaseehinter-
landes auf  einer Fläche von 800.000 
m².
Dank seiner perfekten Strukturen 
bietet der Kurs ein spannendes und 
unterhaltsames Spielerlebnis mit 
fünf Seen (von denen einer natürlich 
ist), zahlreichen Bunkern und groß-
zügigen Greens.

DER PLATZ 
Die Wahl des Rasens für Tees, 
Greens und Fairways fiel auf Agros-
tis stolonifera, eine spezielle Mic-
roart von hoher Qualität und Leis-
tung. Insbesondere im Hinblick auf 
die Greens gewählt worden, ist die 
Sorte namens “Penn-A4“. Extrem 
dicht, verträgt auch  sehr niedrige 
Schnitte auch in Situationen von 
Hitze und Wasser und macht die 
Greens   gleichmäßiger, glatter und 
schneller während des ganzen Jah-
res. Dies ermöglicht es dem Spieler, 
einen genaueren Abschlag zu ma-
chen, um den Ball zu versenken. 
Darüber hinaus, bestehen die Bun-
ker mit einer Fläche von 8.000 m² 
nicht aus grobem Sand, sondern 
aus weißem Quarzsand, das verleiht 
dem Platz eine bemerkenswerte  
Besonderheit. 

Golf Club Paradiso del Garda was 
perfectly and carefully designed 
by the renowned American archi-
tect Jim Fazio and stretches over 
800.000 square metres.
The playing experience on this golf 
course is an engaging one: five 
ponds, one of which is natural, as 
water hazards; many bunkers; wide 
and rolling greens.
The quality and the importance of 
this golf course let Golf Club Para-
diso del Garda become quickly one 
of the most renowned golf clubs in 
Italy. Its success has drawn many 
golfers, which has taken part in the 
many golf competitions organized 
so far.
Golf Club Paradiso del Garda is 
situated in Peschiera del Garda, just 
one kilometre away from the motor-
way toll gate: so it’s easily reachable 
from all over Northern Italy.

FEATURES
A high-quality and high-perfor-
mance quality of grass was chosen 
for tees, greens and fairways: that 
is the Agrostis stolonifera, a micro-
thermal species.
As far as the greens are concerned, 
the Penn-A4 cultivar was picked. 
That’s an extremely thick cultivar 
and can withstand low cuts even 
under thermal and water stress. It 
makes for level and smooth greens 
all year round. Thus, the golfer can 
shoot accurately when it’s time to 
hole.
Moreover, the bunkers that stretch 
over 8.000 square metres aren’t 
made up of ordinary sand, but of 
white quartzite, which lends the 
course a remarkable feature.
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Club House Golf Academy

La Club House, situata di fronte 
all’Active Hotel Paradiso & Golf, è 
un edificio costruito seguendo le 
linee di un antico casolare settecen-
tesco. Comprende, al piano terra, la 
segreteria del “Golf Club Paradiso 
del Garda” con personale addetto 
multilingue, il Pro Shop, bar, buvet-
te, spogliatoi; al primo piano, piano 
bar, sala TV e ristorante à la carte “Il 
Pirlàr”, provvisto di una magnifica 
terrazza che dà sul campo da golf. 
Sono presenti numerosi posti auto 
gratuiti, sia all’aperto sia al coperto.

 - Segreteria con personale 
multilingue

 - Pro Shop

 - Bar

 - Buvette

 - Spogliatoi

 - Piano Bar

 - Sala TV

 - Ristorante à la carte

PRO SHOP
All’interno della Club House si trova 
il nostro negozio di articoli sportivi 
dedicati ai golfisti. Vi si può acqui-
stare tutta l’attrezzatura per gioca-
re: mazze, scarpe, sacche, guanti, 
palline e molto altro, tutto delle mi-
gliore marche.

Das Clubhaus, vor dem Active Ho-
tel Paradiso & Golf, befindet sich 
in einem Gebäude, das  nach dem 
Vorbild eines alten Bauernhauses 
aus dem achtzehnten Jahrhundert 
erbaut wurde. Es befinden sich im 
Erdgeschoss, das Sekretariat des 
“Golf Club Paradiso del Garda“ mit 
mehrsprachigem Personal, der Pro-
Shop, die Bar, Buvette, Umkleide-
kabinen; im ersten Stock die Piano 
Bar, der TV-Raum und das à la carte 
Restaurant “Il Pirlàr“ versehen mit 
einer herrlichen Panoramaterrasse 
mit Blick über den Golfplatz. Es gibt 
viele kostenlose Parkplätze, drinnen 
und draußen.

 - Sekretariat mit mehrsprachigem 
Personal. 

 - Pro-Shop 

 - Bar 

 - Buvette 

 - Umkleideschränke 

 - Piano Bar 

 - Fernsehraum 

 - A la Carte Restaurant

PRO SHOP 
Im Inneren des Clubhauses finden 
Sie unser Sportgeschäft für Golfer. 
Sie können die gesamte Spielaus-
rüstung erwerben: Golfschläger, 
Schuhe, Taschen, Handschuhe, Bäl-
le und vieles mehr der besten Mar-
ken.

A registration office with multilin-
gual staff, a pro shop, a bar, a re-
freshment area, changing rooms, 
and then, on the lower ground, a 
small wellness centre with swim-
ming pool, sauna and heated zone: 
all of this can be found in the club 
house of Golf Club Paradiso del 
Garda, which was made out of a 
17th century rural home.
On the first floor, there are a piano 
bar, a TV room and the “Il Pirlàr” 
restaurant with its wonderful ter-
race that gives onto the golf course. 
Lastly, a wide parking lot includes 
outdoor and indoor parking spaces.

 - Registration office with 
multilingual staff

 - Pro shop

 - Bar

 - Buvette

 - Changing rooms

 - Piano Bar

 - TV room 

 - Restaurant “Il Pirlàr”

PRO SHOP
Golf clubs, golf shoes, bags, gloves, 
balls-all from the best brands-can 
be bought at the pro shop of the 
Golf Club Paradiso del Garda, at 
the club house.
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Golf Academy

Il Golf Club Paradisetto, con le sue 
quattro buche regolamentari, è una 
Golf Academy che riproduce per-
fettamente, in scala ridotta, un cam-
po da golf vero e proprio. Si trova 
allo sporting center “Paradiso”, 
all’interno del Parc Hotel Paradiso 
& Golf Resort.
È composto da due par 3 e due par 
4, con bunker, vari ostacoli e un lago 
al centro del percorso. Comprende, 
inoltre: driving range con 18 posta-
zioni; pitching green per il gioco 
corto e gli approcci; putting green; 
bunker di prova.
All’interno, si possono trovare ma-
estri per prendere lezioni private di 
golf, oppure partecipare a golf cli-
nic: soluzioni ideali sia per migliora-
re il proprio gioco, sia per abbinare 
un po’ di sport e relax a una piace-
vole vacanza sul lago di Garda.

STRUTTURE
 - Driving range con 18 postazioni

 - Pitching green

 - Putting green

 - Bunker di prova

SERVIZI
 - Lezioni private  

con maestri di golf

 - Golf clinic

Der Golf Club Paradisetto mit sei-
ner 4-Loch-Anlage, ist eine Golfaka-
demie, die perfekt einen Golfplatz 
in Miniatur reproduziert. Sie ist zu 
finden im Sportzentrum „Paradiso“ 
im  Parc Hotel Paradiso & Golf Re-
sort.
Er besteht aus zwei Löchern Par 3 
und Par 4, zwei Bunkern, Hindernis-
sen und einem See in der Mitte des 
Platzes. Außerdem gibt es: Driving 
Range mit 18 Stationen, Pitching 
Green für das kurze Spiel und Ab-
schläge, Putting Green, Testbunker.
Man kann Lehrer für die Aufnah-
me privaten Golfunterrichts finden, 
oder Sie nehmen an einer Golf-Cli-
nic teil. Dies ist eine ideale Lösung 
zur Verbesserung Ihres Spiels, um 
den Sport und die Entspannung in 
einem angenehmen Urlaub am Gar-
dasee zu verbinden

STRUKTUREN
 - Driving Range mit 18 Stationen

 - Pitching Green 

 - Putting Green 

 - Testbunker

DIENSTLEISTUNGEN 
 - Privatunterricht bei Masters Golf

 - Golf Clinic

The Golf Club Paradisetto is a golf 
academy including four holes. 
That’s a perfect copy of a regular-
size golf course and is located in 
the resort, at the “Paradiso” sport-
ing centre.
It’s made up of two Par 3 and two 
Par 4, with bunkers, hazards and a 
pond in the middle of the course.
You can also take golf lessons from 
our golf instructors, or you can take 
part in the golf clinics, which are 
useful to improve your skills.

FACILITIES & SERVICES
 - A driving range with 18 tees

 - Pitching green

 - Putting green

 - A bunker

 - Private lessons with golf coaches

 - Golf clinics
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